
EMINESCU §1 CULTURA RUSÀ

DUMITRU COPILU

Tematica ruseascà in opera lui Eminescu. Receptarea scrierilor lui 
Eminescu in Rusia, atitudinea poetului romàn fata de viata si cultura popo- 
rului rus, similitudinile care se pot stabili ìntre creatia lui si operele scriitorilor 
rusi —  toate acestea nu reprezintà teme noi. Nu exista ìnsà o sintezà a datelor 
acumulate pina acum si lipsa ei se resfringe in mod negativ indeosebi asupra 
cercetàrilor de literatura comparatá, care continua sa abordeze problema 
creatiei eminesciene aproape exclusiv din perspectiva literaturilor apusene.

Eminescu a fost intotdeauna impotriva importului de „forme“ goale, 
cosmopolite, ale culturii, dar totodatà el nu vedea posibilà dezvoltarea si 
inflorirea unei culturi nazionale farà o cunoastere $i o insubre temeinicà a 
valorilor inaintate ale culturii universale. Pasiunea cu care el insusi se apropia 
de creatia folcloricà a diferitelor popoare, atentia cu care studiazà epopeile 
germanice $i nordice, limbile clasice si moderne, vechile creatii literare
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si artistice ale popoarelor din Orient si Europa, istoria si filozofia moderna 
§i contemporanà, stàpinirea cìtorva limbi de larga circulatie, interesul pentru 
marea literaturà a vremii —  toate acestea dovedesc curiozitatea unui spirit 
insetat, dar §i varietatea izvoarelor vastei sale culturi. Unul din aceste 
izvoare a fost cultura rusà.

S-a observat cà Eminescu a manifestai un anumit interes fata de dife­
rite aspecte ale culturii popoarelor slave : a acordat gàzduire si a reprodus 
in «Timpul» $i in «Fàntàna Blanduziei» traduceri din eposul popular sìr- 
besc1, a frecventat din proprie initiativà cursurile de filologie slava la uni- 
versitatea din Berlin2, $i a posedat o temeinicà cunoastere a paleografiei 
chirilice3, precum $i notiuni de limbà paleoslava, rusà (rutheanà), polonà, 
bulgara, sirbà4, a intocmit un breviar de „Gramaticà slavà"5, „Cheia nume- 
relor greco-slavone"6 etc. Dar o simpatie si un interes deosebit a nutrit mai 
ales pentru literatura rusà. Se cunosc putine lucruri despre lecturile poetului

1 G. M i h à i 1 à, 100 de ani de la moartea marelui fìlolog si folclorist sirb Vnk Stefanovic 
Karadiic, in „Luceafàrul", VII, nr. 22, 1964. Automi articolului ne comunicà $i o inadvertenza 
strecuratà !n textul acestui artieoi : traducàtorul „Baladelor serbe", publícate in „Traian" 
este Dionisie Miron, junimist, prieten al lui Eminescu, §i nu B. P. Hasdeu.

Traducerile romàne$ti din eposul sìrbesc, pe lingà acele reproduse (sau reluate) din „Traian", 
se datoresc aceluia^i Dionisie Miron. Aceste traduceri apar in „Timpul" din 1880— 20 de balade 
(dintre care 4 despre Crài^orul Marcu) $i 2 poezii lirice, in 21 de numere, intre nr. 76— 148 
din 3 §i pinà la 5 iulie ; 1881 -— o baladà in nr. 18 din 3 martie ; 1882 —  19 balade (18 despre 
Crài^orul Marcu), in 28 de numere, intre nr. 71 §i 139, de la 2 aprilie §i pinà la 28 iunie. 
ìn  total 42 de „balade serbe" dintre care 22 despre Cràisorul Marcu. ìn „Fàntàna Blanduziei" 
apar 13 „balade serbe despre Cràisorul Marcu" care coincid cu cele din „Timpul", in 12 numere: 
intre nr. 2 din 11 decembrie 1888 $i pinà la nr. 14 din 12 martie 1889. Tot aicea apare o intro- 
ducere la aceste balade (nr. 1 din 3 decembrie 1888), pe care o mai gàsim ìn „Timpul" 
(nr. 74 din 6 aprilie 1882), unde se specificase cà a fost reprodusà din „Traian". O parte din 
„baladele serbe" apàrute in „Timpul" $i „Fàntàna Blanduziei" in perioada in care a fost redactor 
Eminescu fuseserà tipàrite anterior in „Traian". Din cele 17 balade despre Cràisorul Marcu 
apàrute in „Traian" numai 7 coincid cu acelea apàrute in „Timpul" din 1882 $i numai 3 
cu cele apàrute in „Fàntàna Blanduziei“ . Dar toate cele din „Fàntàna Blanduziei" le gàsim 
anterior in „Timpul" de unde au fost reproduse". „Balade" serbe mai apàruserà in „Convor- 
biri Literare". Dupà cum reiese din nota asupra colaboratorilor revistei „Fàntàna Blanduziei", 
Dionisie Miron ràspundea de literaturile slave.

2 A frecventat cursul lui Ebel „Vergleihenden Grammatik der slavischen Sprachen". 
Vezi amànunte la Perpessicius, M. E m i n e s c u ,  Opere, voi. I li ,  p. 176.

3 Eminescu dovedea «o excelentà cunoastere a grafiei cirilice celei mai dificile... » Amà­
nunte la A 1. E 1 i a n, Eminescu si vechiul scris románese, in SCB, 1955, p. 135.

4 Cf. M. Eminescu, ms. rom. 2255, f. 375 ; M. E m i n e s c u ,  Scrieri politice fi literare, 
voi. I (1870— 1877), Minerva, Bucure^ti, 1905, edi^ie criticà de I. Scurtu, p. 356 (in continuare 
aceastà edifie va fi citata prescurtat : M. E., S. P. §i L).

5 Ms. 2307, coperta finalà. Vezi consideraci in M. Eminescu, ed. Perpessicius, voi. Ili, 
p. 16.

6 Cf. A 1. E 1 i a n, art. cit., p. 135— 137. lntr-un artieoi s-a ocupat §i de „introdu- 
cerea limbii slavice in afacerile publice ale romànilor" pe bazà de „documente autografe" (Vezi 
M.E., S. P. ?i L., p. 399). ìn colecta de manuscrise din biblioteca personalà, poetul pàstra 
manuscrisul in chirilicà Elisaveta sau cei surghiunifi in Siberia, «prescris in orasul Nicolaev 
in anul 1830 de Alexandru Ro?culescu » sec. X IX , (ms. rom. 3142). ín articolele politice 
$i literare poetul a fàcut adesea referiri la scriitorii §i literaturile slave. Vezi $i G. C à 1 i- 
n e s c u, Viafa lui M. Eminescu, ed. IV, Bue., 1864, p. 308.



O TEMA ESENINIANÀ : POETUL $1 REVOLUTA 47

din operele scriitorilor rusi1 si, in generai, despre contactul lui cu literatura 
rusà, deoarece referirile sale directe in aceastà privintà, desi interesante, sint, 
totodatà, minime. Faptul este explicabil dacà avem in vedere form ala sa, 
pregàtirea, preocupàrile fi posibilitadle de informare de care dispunea, 
evident reduse. La toate acestea trebuie sà adàugàm, de asemenea, atmosfera 
politicà si culturali nu ìntotdeauna favorabilà unui larg schimb de valori 
intre cele douà culturi.

Cunostintele sale, desi destul de reduse, despre literatura rusà, au avut 
totusi un ecou in publicistica fi creatia sa literarà. Cele mai multe referiri 
ale lui Eminescu la cultura rusà fi in genere la realitàtile rusesti le intilnim 
in articolele politice2 si literare din perioada actività^ii de ziarist. De altfel, 
principala sursà de informare care i-a furnizat poetului date despre Rusia 
a fost presa si agentiile telegrafice de presà. La nevoie mai apela fi la càrti 
de istorie, literatura si sociologie, scrise de autori rusi si stràini. Printre 
acestea gàsim citatà fi comentatà intr-un artieoi politic cartea istoricului 
fi ideologului panslavismului si slavofilismului rus, N. I. Danilevski, Rusia 
$i Europa, apàrutà in 1870 si consultata de poet ìntr-o versiune germanà3. 
Piesa lui Gogol Revizorul a cunoscut-o sigur in textul tàlmàcit fi reprezentat 
la Teatrul National iefean in 1876.

Luind in considerale posibilitàtile de informare ale poetului, referirile 
sale cu privire la Rusia trebuie deci aprecíate fi in functie de natura surselor, 
care puteau oferi date obiective, dar fi eronate asupra evenimentelor poli­
tice din imperiul vecin, lucru adesea neglijat de cercetàtori. Unele erori fi 
confuzii din articolele sale ìsi au explicatia toemai in aceste surse.

Incercìnd sà descifràm reflectiile personale ale poetului, in generai rea­
liste, nu putem trece cu vederea faptul cà, pinà si in anii de mare tensiune 
politicà intretinutà de cercurile oficíale din ambele tàri si reflectatà de presa 
vremii, gazetarul Eminescu recomanda ca „atitudinea statului romàn fatà 
de Rusia trebuie sà fie rezervatà, plinà de respect, dar demnà fi hotàrità... 
voim sà intretinem relatii de bunà vecinàtate cu rufii“ (Timpul, 30.IV.1878)4.

1 Despre Gogol serie un artieoi, dovedind cunoa§terea operei acestuia. Problema lecturilor 
din opera lui Puskin, Lermontov, Antioh Cantemir, Turgheniev, Dostoievski etc.- la  care se refera 
adesea critica -  din lipsà de date doveditoare e controversatà $i de aceea ràmine numai posibilà, 
si nu certà. Se pare cà lecturile din Puskin $i Lermontov sint cele mai plauzibile : poemul 
Tiganii, tradus de Donici §i Negruzzi se afla !n biblioteca lui Aron Pumnul ; in acclami numàr 
in care debuteazà poetul in 1886, revista „Familia" de la Oradea publica traducerea romanului 
Fata càpìtanului ; putea cunoa^te opera poetului rus HI indirect, prin scrierile unor autori influen­
zati de Puskin: C. Starnati, Al. Donici, C. Negruzzi, B. P. Hasdeu. Eminescu putea citi Bela. 
Istoria circasiand din Lermontov, apàrutà In „Timpul", nr. 1— 19 din 1— 25 ianuarie 1877.

In perioada in care Eminescu a admis conducerea ziarului „Fàntàna Blanduziei" «cu 
condita sà „revizuiascà manuscrisele", „sà le aprobe", „indrepte", „respingà" » (cf. L. Gh. 
N i c o l e a n u ,  Eminescu fi „Fintina Blanduziei", In FB., seria Il-a, 1 oct. 1889) apare 
aici —  deci fusese citità de el —  Krotkaia de F. Dostoievski (F. B. nr. 1— 3, 7-—9, 13— 19, din
3 decembrie 1888 $i pinà la 27 ianuarie 1889) ?i o notà biograficà despre autorul rus, ambele 
publícate fàrà semnàturà. Autorul traducerii e posibil sà fie tot Dionisio Mirón.

2 Articolele de politicà externà ale lui Eminescu, in care se fac referiri la Rusia nu intra 
Sn preocupàrile lucràrii de fatà, limitatà la domeniul literar.

3 Probabil tot in versiunea germanà !1 consultase $i pe Bakunin.
4 M. E m i n e s c u ,  Opera politicà, voi. I, ed. I. Cre^u, Bue., 1941, p. 308.
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Altà data, interesat fiind de miscarea socialà din imperiul autocrat de la ràsàrit, 
comunica nu farà o oarecare satisfactie : „...pentru intiia datà de cind existà 
autocratia ruseascà, tonili ziarelor fi al populatiunii a devenit cutezàtor fatà 
de spiritul statului chiar“ (Cdl, 12.XI.1876)1. Aceste din urmà cuvinte sint 
comunicate cititorilor in paginile ziarului in care, cu zece numere mai tirziu, 
poetul va elogia pe „scriitorul popular" N. Gogol, a càrui operà de ascutità 
satirà socialà o analizase in articolul „Comedia“ francezà si „ Comedia“ ruseascà2.

ín elucidarea controversatei probleme a atitudinii poetului romàn fatà 
de Rusia fi fatà de poporul rus, trebuie sà se tinà seama, de asemenea, fi 
de urmàtoarele cuvinte ale sale, cuvinte din care nu lipsefte o aluzie la 
propria-i tarà : ,,De-af trài in Rusia, fi poporul intr-un moment generos 
ar inchide tiranii spre a-i decapita, —  de n-ar gàsi carnefice, m-af oferi eu ! —  
Cine mi-ar imputa-o de crimà? Cine ar putea zice cà nu-mi implinesc datoria?"3. 
Aluzia pe care poetul o face, intr-un limbaj esopic, la propria tara, capàtà 
un contur mai precis dacà luàm in considerare contextul protestatar ìndreptat 
impotriva politicii de asuprire nationalà a romànilor sub imperiul Austro- 
Ungar. Dar ,,Veni-va vremea fi a dreptàtii celei drepte", preciza in acest 
sens poetul, imediat dupà citatul de mai sus despre Rusia. Conditiile pe atunci 
evident nefavorabile unei lupte unite a natiunilor asuprite din imperiul 
Austro-Ungar (poetul are in vedere in special eliberarea romànilor din Tran- 
silvania) nu-1 intimideazà : „prefer lupta in locul unei dreptàti nedrepte, 
sublinia Eminescu in continuare. E pietroasà fi incovoiatà calea dreptàtii, 
dar e sigurà. §tiu cà mi-ati inchide gura, de-ati putea... dar nu veti inchide-o 
fi vom protesta mereu“4.

Ideea militantà din citatul despre Rusia5 poetul o va mai exprima, in 
termeni apropiati, in citeva lucràri, scrise concomitent sau cel mult la o

1 M.E., S.P. ?i L., p. 190.
2 Articolili a constituit in repetate rinduri obiectul unor comentarii substancíale din care 

se impun cele ale lui G. Càlinescu (Opera lui Mihai Eminescu, voi. II, Bucuresti, 1935, p. 79), 
Tudor Vianu (Figuri si forme literare, Bucuresti, 1946, p. 98), I. V i t n e r (N. Gogol 
si literatura romàna, in C., 29.11.1952), K. Popovici (CmpaHiuibi ■)/)}'•*<'Ohi, Chisinàu, 1958, 
p. 176— 189), T a t i a n a  N i c o l e s c u  (Opera lui Gogol in Romània, Bucuresti, 1959, 
p. 39— 45) etc.

3 M. E m i n e s c u ,  S.P. si L., p. 33 (ms. B.A.R. 2257 ff. 30, 31 pe ambele pagini si 
f. 32). Titlul pus de Eminescu e Educafiune si culturà. Dupà stil ?i grafie, articolul ar fi din 
timpul petrecerii lui Eminescu la Viena (1869— 1872) ; subiectul, ideile si pinà la un punct arde- 
lenismele de stil pe ici pe colo ìntàresc ipoteza.

4 Ibidem, p. 33—34. Tot aici, p. 37, Intr-un artieoi, poetul vedea rezolvarea problemei 
numai prin lupta comunà a „celorlalte na^iuni, care au aspira^iuni comune noud ... spre 
a-1 sili (tronul —  D.C) a ceda voin^elor supreme ale popoarelor.. Nimeni nu trebuie sà fie 
aicea stàpln declt popoarele Insele".

5 O primà semnalare $i interpretare interesantà a ideii care se desprinde din acest text 
eminescian referitor la Rusia o intilnim in 1909 la Ibràileanu, in Spiritul critic in cultura romà- 
neascà, p. 170. De asemeni la Z o e  D u m i t r e s c  u-B u 5 u 1 e n g a, Eminescu, Bucuresti, 
1963, p. 203. (Men^iunea e fàcutà, se pare, dupà Ibràileanu si nu dupà articolul poetului, 
clovadà citatul, nu dupà Eminescu, ci dupà parafrazarea lui Ibràileanu : ,,ín Rusia, m-aj face 
càlàul tiranilor", de altfel, in monografie, aceasta este ?i singura referire la Eminescu si Rusia.
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distantä de cìtiva ani, din aceeafi perioadä vienezà1 de admiratie pentru 
etapele revolutionäre din viata popoarelor2.

in referirile pe care le face Eminescu la Rusia in articolele politice fi 
literare observäm distinctia netä intre „autocrazia taristä“ fi poporul rus, 
intre guvernul rus fi „clasele de jos", intre „politica fi poporul rus” , intre 
„politica rusä cu clasa nepositiva de semidocti“3 fi cultura rusä inaintata, 
cu scriitorii ei „populari“ (ex. Gogol), intre tiranii imperiului tarist fi figurile 
istorice ale statului rus, fata de care intotdeauna poetul adoptä o pozitie 
diferentiatä. O asemenea pozitie a adoptat Eminescu in deosebi in articolele 
literare. Caracteristice ni se par, in acest sens, cuvintele elogioase ale poetului 
la adresa lui Petru cel Mare din cronica la spectacolul piesei lui Scribe La 
moartea lui Petru cel Mare, prezentat la nationalul iefean in stagiuna teatralä 
1876— 1877. ìn  figura lui Petru, poetul admira „0 persoana isterica sim- 
tind menirea sa nepieritoare pe lume, uriaful, care preface un infinit de stepe 
ìntr-un imperiu mare, ìntr-o putere europeanä“ ; el ìfi varsä „asupra tuturor 
iubirea pentru viitorul Rusiei“4. in alt artieoi, Eminescu releva : „netägä- 
duit ca istoria Rusiei studiata in legäturile ei de cauze fi efecte, ni va arata 
un fel de unitate de dezvoltare, precum n-o ìntilnim la un alt popor“ 5.

Dupä cum ne dovedesc articolele despre Revizorul, Moartea lui Petru 
cel Mare, Suflete moarte etc., toemai asemenea surse literare trebuie sä fi 
contribuii, ìntr-o mai mare mäsurä decit celelalte surse, la formarea unei 
concepiti obiective fatä de destinul istorie al poporului rus, fatä de traditiile 
sale culturale inaintate.

1 Cîteva au fost evenimentele principale din aceasta perioadà sub influenza càrora opti- 
mismul eminescian capàtà ìn filozofia practicà si in ideile artistice ale poetului expresia artis­
tica cea mai clara denotìnd o concep^ie militantà, cea mai inaintatà pentru vremea sa : eveni­
mentele Comunei din Paris, contactul cu literatura marxistà, constituirea societari „Romània- 
Junà", pregàtirile pentru serbarea de la Putna çi pentru Congres, contactul cu Universitatea 
vienezà, care a reusit pentru prima datâ sà consolideze sistemul culturii ^tiintifice a poetului 
autodidact.

2 Astfel, ìn lupta sa pentru „sfàrìmarea monarhilor", pentru ràsturnarea stàrilor sociale 
?i nazionale nedrepte, Toma Nour, eroul revolucionar din romanul postum Genìu Pustiu se 
exprima la un moment dat cà in aceasta luptà comunà „nimeni nu-i obligat sa fie virtuos; 
(dar) fiecine sà fie drept —  ?i cînd sentin^a a celui drept nu gàseçte carnefice : fà-te singur 
carneficele ei". Vezi M. Eminescu, Geniu pustiu, roman inédit, Bucureçti, „Minerva", 1906 
(1907), ed. II, I. Scurtu, p. 174. Ìn alte lucràri, poetul cheamà cu mai multa ìndràznealà pe 
cei multi, nedreptàtiÇ;i. la lupta cu tiranul dusman, „de a sparge capul nàpìrcii sub picior" 
(Andrei Muresanu, 1871), si mai mult, de a zdrobi „orìnduiala cea crudà $i nedreaptà" (ìmpdrat 
fi  proletar, prima variantà Proletarul, scrisà la Viena in 1870). Desluçind „ìn^elepciunea vremu- 
rilor" poetul îçi trimite pe unul din eroi sà „ràscoleascà popoarele contra regilor çi legilor lor, 
sa ràstoarne regii çi mai marii pàmìntului“ (Povesle indica ; ìnainte de 1873). Altà datà poetul 
are chiar viziunea „pieirii tiranilor“ (Junii corupli, 1869).

3 S.P. si L., p. 10. O asemenea atitudine, diferen^iatà, se desprinde çi din articolele despre 
Austro-TJngaria, in care gàsim çi referinte la Rusia. Este vorba de delimitarea pe care o face 
intre magnaci (çi exponenÇii lor ideologici, „descreeráti", partizani ai politicii de dezna^ionali- 
zare a celorlalte popoare) ?i poporul maghiar, care, „bun çi blìnd cum sìnt toate popoarele... 
pàrea predestinat sà tràiascà in pace çi-n fràfie cu romànii" („FederaÇiunea", nr. 38— 39, 1870). 
Asemenea precizàri ale poetului, fundaméntate mai ales in proza sa, bareazà tendinta (mai 
veche in criticà) de a face din Eminescu un xenofob.

4 S.P. fi L „  p. 360.
6 Idem, p. 129.

4 — 5M
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Nu ne putem da seama précis, deocamdatâ, sub actiunea câror surse 
literare sau de altâ natura a reuçit poetul sa cunoascâ destul de bine si sâ 
trateze în opera sa artística tema soartei victimelor tarismului din Rusia, 
aça cum se desprinde ea în spécial din fragmentul romanului postum Geniu 
fiustiu, intitulât de editori Toma Nour în gheturile siberiene. Lucrarea atestâ 
idei sociale çi estetice înaintate pentru vremea sa. Presupunerile ne duc la 
unele surse despre miscarea revolucionará din Rusia, apropiate de acelea care 
1-au inspirât si pe V. Alecsandri sa serie, în aceeasi perioadâ, „faimoasa poezie 
Pohod na Sibir"1. Sau, probabil, lecturi çi discutii despre miçcarea revolu­
cionara din Rusia. Ori poate, mârturii legate de strâbunicul rus al poetului 
din partea mamei, Alexa Potlov (Dontu), „fugit din Rusia pentru pricini 
politice“ çi pripâçit pe meleagurile moldovenesti2.

Recent, mai de grabâ pe baza apropierii fórmale dintre unele lucrâri 
din literaturile strâine çi fragmentul eminescian, s-a mentionat câ sursa de 
inspiratie a lui Eminescu este livrescâ (scrierile Sophiei Ristaud Cottin 
çi P. L. le Roy)3. Deçi nu exista dovezi privind contactul poetului eu aceste 
lucrâri, de asemenea nu existâ între ele o suprapunere tematicâ, totusi simi- 
litudinile dintre unele motive4, elemente de descriere, stil, aie acestor surse 
çi fragmentul eminescian ne fac sâ bânuim o legâturâ între ele, fie si 
indirectâ.

1 G. C. N i c o l e  s eu,  Viafa lui Vas île Alecsandri, Ed. II, Bucureçti, 1965, p. 517. Despre 
poezia Pohod na Sibir, apropiatà ca tematicâ cu Toma Nour în ghefurile siberiene, G. C. Nico- 
lescu observa cà e „Un imn înàl|at de vechiul democrat patruzecioptist celor ce sufereau eu 
eroism chiar moartea pentru dragostea lor de patrie çi de liberiate, o înfierare a odioaselor 
regimuri de tiranie de pretutindeni. Poezia era in acelaçi timp o criticà la adresa patriotismu- 
lui de paradà ce domina via^a noastrà publicà". Aprecierea ni se pare semnificativà çi pentru
o parte din textul eminescian. Drumul eroului spre locul de deportare S iberian  are multe eie- 
mente similare cu poezia lui Alecsandri çi se leagà, ca si aceasta, de un context istorie na­
tional.

2 G. C à l i n e s c u ,  Viafa lut Mihai Eminescu, Ed. IV, p. 6, 25.
3 Cf. E u g e n S i m i o n ,  Proza lui Eminescu, Bucuresti, 1964, p. 53 (ms. Elisaveta...) ; 

A l. P i r u ,  préfaça la Eminescu, Geniu pustiu, Bucureçti, 1966, p. Vi l i  („Eminescu citise 
romanul d-nei Cottin, Elisabeta ou les exilés de Sibérie çi naratiunea lui P. L. le Roy, Vrednicâ 
de însemnare întîmplare a patru corâbieri rusesti care au fost strîmtora(i de iarnâ în oslrovul 
Spifberg 1713" —  rectif. 1743). Informarla o dà, încà din 1955, A l. E 1 i a n în articolul Emi­
nescu fi vechiul scris românesc, SCB, p. 148— 151, unde mentioneazà printre manuscrisele lui 
Eminescu lucrarea Elisaveta sau cet surghiunifi în Siberia. Acest manuscris în slavonà (B.A.R., I. 
3142) se presupune doar, nu se dovedeçte cà ar fi aparÇinut lui Eminescu. „Prescris" într-un 
oraç Siberian în 1830(?), se pare din limba rusa, manuscrisul nu corespunde decît partial eu 
romanul francez al d-nei Cottin (poate e o prelucrare a lui), iar Vrednicâ întîmplare... aventu- 
roasâ, se deosebeçte ca temà de romanele d-nei Cottin si de Eminescu (la sfîrçitul versiunii 
româneçti se dà çi un rezumat în versuri, de o mare frumusete. Traducerea çi versurile sînt 
anonime. Vezi çi édifia acestei scrieri din Cârfile populate în literatura româneascâ, vol. II, 
Bucureçti, EPL, p. 225— 233).

4 Vitregia luptei, închisorile de la Petersburg, deportarea, exilul Siberian, iaraici „crivàtul", 
„ghefurile din pustiile arctice", „coliba", „iarna eternà", „aurora" etc. Iar expresiile din romanul 
M.R. Cottin (trad, rom., vezi nota 3) : „Singura crimà ce am sàvîrçit... este cà mi-am iubit 
prea mult patria çi cà n-am putut suferi s-o vàz robità" ; „de aici mà dusese în temni^à la 
Petersburg" ; „petrecuràm aproape un an într-acele groaznice închisori" ; „judecata ni s-a 
sàvîrçit fàrà ca sà mà asculte... çi mà trimiserà în Siberia în exil pe toatà viaja", ne amintesc 
de stilul eminescian.
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Mai ales cà aceste lucràri s-au bucurat in epoca de o popularitate foarte mare1, 
fixind in literaturà moda unor motive si subiecte care pàtrund fi in literatura 
noastrà2.

Citeva elemente comune din acest fragment de roman fi articolele citate 
mai sus, in special cu citatul ,,De-af trai in Rusia... m-af face eu càlàul 
tiranilor...“ , scrise in aceeafi perioadà, ne face sa bànuim cà valorificà 
surse comune. De altfel, din aceeafi perioadà ne-au mai ràmas de la poet 
fi alte lucràri literare inrudite printr-o tematicà protestatarà, de pildà Junii 
compii (1869), Proletarul (1870), prima variantà de la Imparai fi  proletar, 
(1874), tabloul dramatic intr-un act despre poetul pafoptist Andrei Aiure§anu 
(1871) fi, se intelege, romanul postum Geniu pustiu.

Oricare i-ar fi fost geneza, Toma Nour in gheturile siberiene dovedefte o 
cunoaftere din partea poetului a destinului revolutionarilor rufi, evident 
prin filierà livrescà. Sint surprinzàtoare unele detalii prin veridicitatea 
lor in ceea ce privefte conditiile in care aceftia tràiau fi se càleau in inchisorile 
tariste fi in deportàrile din Siberia. Din acest punct de vedere textul despre 
apogeul —  tragic fi totodatà romantic —  cu care se sfirfefte destinul eroului

1 La B.A.R. se pàstrcazà in manuscrise autografe douà copii ale dramatizàrii romanului 
Elisaveta sau cei surghiunifi in Siberia (urul dSruit Academiei de D.A. Sturdza In 1885, iarcelàlalt 
ctimpàrat de la A. Zwibel in 1894). Draniatizarea (are acclami titlu cu romanul, dar nu se specifica 
nici autorul romanului, nici autorul dramatizàrii) a fost tàlmàcità in „limba patriei noastre" 
(probabil din francezà) de Alexandru Beldiman Agà. Al. Piiu atribuie lui Guilbert de Pixérécourt 
versiunea dramatizatà a rcmanului d-nei Cottili (v. Literatura romàna premodernà, p. 220). 
Din prefa^a semnatà de Al. Beldirran —  scriere chirilicà de aceeafi minà —  reiese cà „tàlmàcirea 
operii", „vrednicà de cetire", se „hàràgue^te" (inchinà) ?i „afieiosàsc" (ofer) lui Costache Sturza, 
prietenului „ipochimen“ . Ura din copii (ms. 538, 66 foi) ,,s-au prescris prin osàrdie dreptii mele 
In Ia$i, iunie 21", 1815. Cealaltà copie (ms. 437, 48 foi) ,,s-au scris prin osàrdie dreptii mele in 
Ia$i, 1815, iulie 8". I. Bianu §i K. C'araca? le semnaleazà in Catalogni manuscriptelor romàne sii, 
Bucurejti, 1913, tom. II, p. 137— 138 §i 282, dar nu le pure in legàturà cu textul iniziai 
al romanului, cu autorul acestuia sau cu ecoul lor in Romania. La B.A.R. se pàstreazà edibile 
stràine ale romanului, d-nei Cottin, tipàrite in 1820, 1825, 1836. Din prefa^à, aflàm cà „a 
obfinut cele mai mari succese in ^rile stràine". La Londra, de pildà, a apàrut in 
„mai multe traduceri §i mai multe editii, devenind clasic Intr-o }arà care a produs in ultimul timp 
un mare numàr de asemenea opere" (ed. 1820, p.7— 8). Un succes asemànàtor cunoa^te $i In 
Romania : In 1844 §i 1866 apar la Bucure^ti douà traduceri diferite (B.A.R., I. 166309 ?i I. 
166310), fàrà a se menziona numele autorului, iar in 1845 o a treia traducere la Bra§ov (B.A.R., I. 
2837, „imprimat 27 aug. 1843"), cu indicarea numelui autoarei franceze. Anterior apàruse in 
versiune romàneascà anonimà, Vrednicà intimplare a patru ccrdbieri rusesti .. tipàrità, in cea 
mai veche editie cunoscutà, In 1824, ca anexà la Istoria lui Alexandru cel Mare sau la Istoria 
Genovevei de Brabant. Pentru majoritatea editiilor acestei scrieri vezi Càrfile populare... vo i .  II, 
p. 222). Acest un fel de Robinson Crusoe a plàcut foarte mult, deoarece a fost reprodus In mai 
toate editine Alexàndriei din a doua jumàtate a secolului trecut. Cf. N. C a r t o j a n, Alexan­
dria in literatura romàneascà, Bucure^ti, 1910, p. 84). Mai degrabà prin intermediul acestor editii 
romànesti putea veni Eminescu in contact cu scrierea respectivà, dovadà asemànarea mai mare 
dintre texte, apoi u$urin|a de a le procura $i pasiunea lui pentru càrdie populare,dintre care 
Alexandria li era bine cunoscutà. Este fcarte posibil ca Eminescu sà fi posedat una dintre edi­
bile Alexàndriei cu anexa amintità.

1 C o n s t a n  t i n  d e  S t a m a t i - C i u r e a ,  Insula Sagalin. Tara misterioarà a exila- 
lilor. Roman conte mporan, Ceiràuti, 18S4. Prefa^a autorului làmurejte In generai problema 
circuiate! motivului. Elemente gàsim ?i la Leon Negruzzi in nuvela Serghe Pavlovici, apàrutà in 
„Timpul" nr. 110— 114 din 23 irai —  28 mai 1881, cind Eminescu ràspur.dea $i de partea lite- 
rarà a ziarului.
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revolutionär eminescian Toma Nour, oferä cercetätorilor un material bogat 
in semnificatii. Fragment destinât probabil formei definitive a vastei compo- 
zitii epice a romanului Geniu pustiu, el este semnificativ nu numai pentru 
izvoarele culturii si pentru evolutia gindirii poetului, dar si pentru conceptiile 
lui artistice. Toma Nour, eroul eminescian —  prin destinul säu —  se situ- 
eazä printre eroii cei mai inaintati ai epocii, aläturi de cei ai lui Shelley, 
Byron, Puçkin, Petôfi, Nekrasov, Mickiewicz, etc.1.

Acest fragment de roman constituie, totodatä, o primä incercare —  in 
prozä, aläturi de cea a lui Alecsandri,[in poezie —  de a trata in literatura 
romänä tema vietii revolutionäre din Rusia. Alte bucäti din proza pos- 
tumä, in care gäsim çi alte aspecte aie vietii rusesti, dovedesc si eie preocupäri 
aie poetului nu lipsite de o anumitä semnificatie social-artisticä. îndeosebi

1 Aceastà lucrare nu s-a bucurat decit recent din partea criticii de atendía pe care o merita, 
inainte fiind doar menzionata In clteva rinduri, In contexte diferite, dintre care unele nu i-au 
sesizat confinutul reai. Astfel, cu prilejul primei editàri a textului, la peste fase decenii dupà 
scrierea lui, comentatorul edipei In care fusese inclus, D. Muràrasu, li gaseóte „calitàti literare", 
dar mai afirmà cà fi „via^a de mizerie fizicà fi morali (a lui Toma Nour) intr-o temni^à, de 
unde e scos Intr-o noapte pentru a fi trimis In ghe^urile siberiene", „provine din fantezia lui Emi- 
nescu“ (M. E m i n e s c u, Seriori literare, comentate de D. Muràrafu, Craiova, 1935, ed. II, p. 
XLI). D. Muràrafu reduce con^inutul acestui „fragment de roman" la culorile unui peisaj 
romantic, la un „amestec de culori", la „viziunea ghefurilor eterne" fi nu-i releva semnifica^ia 
socialà pe motiv cà, probabil, nu avea de unde sà cunoascà geneza elementelor de descrip^ie 
din acest fragment de roman, in special in descrierea unor fortàrefe asemànàtoare cu cele de pe 

maturile Nevei, transformate In ínchisori politice, ca de pildà cetatea Petropavlovsk din Peters- 
burg, cu a càrei imagine realà nara^iunea eminescianà are atìtea elemente identice. Alt editor, 
Alexandru Colorían intr-o notà la editia sa de Proza literarà din 1943, reproducind textul dupà 
edi^ia Muràrafu, Impreunà cu aprecierile acestuia, face o singurà precizare, dar tot in spiritul 
celui dintli : Toma Nour in Siberia (acesta este titlul pe care i 1-a atribuit Al. Colorían textului 
eminescian) este un „fragment din Geniu pustiu In decorul fi culorile de epopee fi mister al scal- 
zilor nordici" (M. E m i n e s c u, Proza literarà, ed. Alexandru Colorían, p. 95). Poetul insà 
preciza singur acest lucru : „Adlnc sub ziduri curg verzile unde ale Nevei, amestecate cu mari 
bolovani de ghiaia... Istoria cea mai crudà n-a putut sà-fi imagineze vreodatà ràceala cea 
putredà a acestor muri inalai... a acestor zàbrele groase ca bratul de bàrbat fi incolàcite ca 
ferpii... Lànfuit in lan^uri grele, cu ochii infundafi fi ràtàcifi, tirindu-mi in brate mormanul 
de paie mucede pe care dorm... M-a dus in sala dreptà^ii celei nedrepte... Masa era neagrà, pe 
ea crucea de pe evanghelie. Fedele judecàtorilor cu constiin^a sclavà fi cu fa^a rece fi nepàsàtoare 
ca arama, cu fruntea micà fi stupidà mà-nfioarà. Si cu toate acestea ftreangul ar fi fost o binefa- 
cere pentru mine" (M. E m i n e s c u, Proza literarà, Edi^ia ìngrijità de Eugen Simion fi Flora 
$uteu, E.P.L., 1964: Toma Nour in ghe(urile siberiene, p. 194— 195). Sau — In continuare—■ 
pàràsirea inchisorii fi drumul spre locul deportàrii siberiene : „Iefiràm din ìnchisoare, in curtea 
ei ìnconjuratà cu multe ostrefe de fier pinà la gigantica poartà de piatrà". Un „temnicer bàtrin 
cu barba rofcatà fi lunga... urmat de soldati cu sabiile scoase... deschise poarta. Afarà astepta
o tràsurà neagrà asemenea carelor mortuare. Credeam cà mà duce la supliciu. Mà sui. In fundul 
tràsurii fedea un bàtrìn galben ca moartea, cu capul plefuv fi-ncoronat de vo clteva fire de argint, 
cu lanfuri grele de miini fi de picioare. Era companionul durerilor mele... Dinaintea noastrà fedeau 
soldati, dinapoia tràsurii —- cazaci càlàri... Mà bucuram c-o sà mor in curind, dar, vai, deceptiune ! 
Iefiràm afarà de barierà la o càsufà micà. Acolo ne coboriràm din carura ca sà ne punem intr-o 
sanie c-un cal numai, c-un soldat cu pufeà fi c-un cocif inarmat fi el". Drumul trecea „prin cimpii 
numai de neauà, in urletul cei depàrtat fi flàmind al lupilor, in vìjiitul geros al vintului, zburam 
la Sibir". Partea despre locul deportàrii siberiene, descrisà de poet cu elemente realiste fi mai
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in „fiziologiile“ sale de „prozá de observatie realista“ 1, Eminescu reflecta 
un aspect epigonic —  cultul moldovenilor patriarhali pentru Rusia —  care, 
sesizat cu o nota de váditá ironie §i satirá, introduce un element aparte in 
aceste naratiuni, strábátute in general de o anumitá simpatie a poetului 
pentru viata ruralá de la curtile vechilor boieri moldoveni, asemeni aceleia 
ín apropierea cáreia copilárise la Ipotefti. Cea mai característica. ni se pare 
ín acest sens nuvela La curtea cuconului Vasile Creanga, in care Eminescu 
transpune tipuri, moravuri, traditii de la Curtea boierului Bals2. Descrierea 
ínsáfi —  a „tárii de jos... $i de sus a Moldovei“ —  cu care incepe nuvela, 
amintefte únele pagini din Odobescu (Pseudokineghetikos), Gogol, Tur- 
gheniev.

ín atmosfera patriarhalá de la mofia lui Vasile Creanga ni se prezintá 
pe rind, printre altii, „un vár al boierului, cu párul rosu amestecat cu vite

aies romantice (cf. ed. 1564, cit., p. 195— 196), confine motive poetice comune cu Andrei 
Mures arm (1871), Mureçanu (1876), Città cnvâful cu iarna (1872), Demonism (1872), Diamanlul 
nordului (1877) çi mai aies poemul protestatar Memento meri (Panorama deçertâciunilor, 1872). 
Imaginea aceasta e freeventà $i in bai-mele ruse. Sîntem, aça dar, foarte departe de un „peisaj 
romantic" explicabil doar prin „fantezia lui Eminescu" !

Dacà critica mai veche nu a manifestat interes pentru confinutul social al scrierilor emi- 
nesciene, pàtrunse de idei ìnaintate, ìntr-o alta extremà, sociologizantà, au càzut unii cementa­
tori in primii ani dupà al doilea ràzboi mondial. G h. U r s u, (Eminescu si literatura rusà, ìn GL. 
13 ian. 1950) vorbind despre „eroul revolu^ionar" (r.u romar.tic, ci unul proletar) „definut ìn 
celebra fortàreatà Petropavlovsk", vedea ìn ,,povestirea"(?) Toma Nour in ghelurile siberiene — 
gàsità „tot printre manuscrisele" poetului —  „aceeaçi (sic) prcocupare stàruitoare pentru lupta 
maselor populare impotriva regimului farist". Aprecierea este reluatà in numeroase articole pe 
aceastà temà. Gh. Ursu preia date $i exagereazà unele concluzii din articolul lui I. V i t n c  r, 
La centenarul nasterii lui Eminescu, din LC., nr. 5, 1949, p. 92.

Inclus si comentat in ultimele editii de Prozà literarà a poetului, acest fragment din Genia 
Pusliu a solicitât atentia prefafatorilor in virtutea tradirei, mai ales pentru „borealismul" lui, 
çi in mai micà màsurà pentru semnifica^ia socialà ¡ji artistici pe care o are in contextul ìntregii 
creaci eminesciene (Titlul trebuie sà fi influençât ìr.tr-o oarecare màsurà aprecierile critice asupra 
conÇinutului $i izvoarelor sale. Or, <ste çtiut cà acest titlu („Toma Nour ìn gheturile siberiene" 
sau „Toma Nour in Siberia" etc.) nu aparÇine lui Eminescu, ci editorilor, tentaci prin aceasta 
sà dea o anumità semnificaÇie manuscrisului publicat de ei. Un asemenea titlu deplaseazà atentia 
toemai spre „borealismul" de care vorbesc comentatorii, spre motivul exilàrii —  càlàtorie. peri­
pezie, izolare, ostracizare —  in „Siberia borealà". în timp ce, in realitate, ponderea in acest 
text, privit in perspectiva romanului, o are temasocialà, inmodfiresc conturatà (de poetulroman- 
tic, cu numeroase mijloace de expresie romantica) ca o apoteozà finalà simbolica a destinului 
revoluÇionar al lui Toma Nour, „sfirçit — considérât de G. Càlinescu —  vrednic de un erou al 
munÇilor Carpatici" (in Istoria literaturii romàne, p. 390).

Valoarea artisticà a acestei capodopere postume a putut beneficia recent de o excelentà 
analizà stilistica çi poet’Cà din partea unui cercetàtor cunoscut al operei eminesciene, care dove- 
deçte cà sìntem in prezenÇa unei „poeme in prozà aproape independente" ce „tinde sà se ridice 
!n sfera marilor poezii eminesciene" (L. G â 1 d i, Observafii asupra pvozei ritmice a lui Mihail 
Eminescu, in L.L., VII, 1964, p. 257. Prin urmare, in acest fragment de roman, de un realism 
profund, propriu „filmului istorie" (Idem, p. 258), s-a cristalizat poate cel mai pregnant, aça cum 
aràtam mai inainte (in comparale cu scrierile publicistice çi literare citate, care trateazà teme 
apropiate), conceptia si pozitia—  socialà $i artisticà —  a poetului, cea mai ìnaintatà pentrj 
epoca sa.

1 E u g e n  S i m i o n ,  op. cit., p. 99.
2 Cf. G. C à l i n e s c u ,  Viata lui Mihai Eminescu, p. 211— 212 ç.a.
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albe, cu fruntea mica, fi cu ochii ca zahàrul, (care) ifi ràsucea mustetile de 
praporcic rusesc sub nasul rofu fi privea cu piacere la garafele de vin dina- 
inte-i" ; aproape de poetul curtii, care purta un nume rusesc, Porfirii, „fedea 
cuconul Dràgan Ciufà“ , un om „uricios, nebun“ fi „prost ca gardul“ . Acesta 
purta „in sìnul antiriului lui cel lung o tabacherà f-o  arata la toata lumea, 
làudìndu-se... cà-i era odatà lui trimisà prin Vodà de càtrà impàratul rusesc“ . 
Dràgan Ciufà ,,c-o mosioarà micà pinà la disparitiune fi c-o inchipuire de 
sine f-o defertàciune pinà la disparati une de mare", era „antiteza intrupatà a 
inteleptului Iosif... un frate al stàpìnului, cel mare". Iosif „simpatiza mult 
cu rufii fi avea un manuscript scris de... ìnsufi, legat in pele, asupra lui 
Petru cel Mare...“ Acest om avea o istorie ciudatà, „despre care cineva men­
ziona, pe bunà dreptate, cà „inteleptul fi, pinà la un punct fericitul Iosif 
duce o viatà tolstoianà“ .1 Acest tip tolstoian mai apare ìntr-o naratiune 
intitulatà chiar Mo§ Iosif, care pare —  asemànarea e izbitoare —  a fi acelafi 
„ìntelept" cu cel de La curtea cuconului Vasile Creangà, dar la o virstà 
mai ìnaintatà.

ìn naratiunea Aur, màrire §i amor, Eminescu ridiculizeazà „societatea 
compusà din membrii unor familii din cele mai cu influentà, din mai multi 
consuli stràini care-fi fàceau principala ocupatie a vietii lor in jocul de hazard, 
al càrui cult atit de stricàcios 1-au introdus cu deosebire risipitoarea ofite- 
rime ruseascà", adesea ridiculizatà de poet in proza fi publicistica sa lite- 
rarà. Sau, in alt loc, ironizeazà „bunele maniere" ràmase la Iafi, „de pe cìnd 
plecase oftirea ruseascà“ , constatate mai ales la „consulul rus“ , la a càrui 
aparitie —  in acest moment se anuntà consulul rus —  „societatea ràmase 
incremenità in acea dispozitiune respectuoasà, care o imprima acceptarea 
unui personagiu ìnsemnat, ufile se deschise in amìndouà laturile fi domnul 
consul intrà incàrcat cu toata splendoarea decoratiilor sale“ . Tabloul putea 
fi o simplà inchipuire a poetului, dar elementele notatiei ne reinvie imaginea 
generalului rus Jeltuhin, din poveftile familiare, sau a revizorului gogolian, 
in momentul aparitiei sale in casa primarului. Naratiunea poetului fusese 
scrisà, de altfel, in anul cìnd apare in traducere romàneascà Revizorul lui 
Gogol.

In portrete, care, abundà ìn proza lui Eminescu, nu lipsesc, cum s-ar 
zice, „elemente“ rusefti. Ìn Aur, màrire si amor pe unul din portrete (de pildà, 
Veniamin Kostaki) se vedea decoratia ruseascà „Ordinul Ana ìn briliante“ , 
in semn de legàturà cu rufii ; iar in Sàrmanul Dionis, alàturi de portretul 
„pribunului“ Ion (ìn care G. Càlinescu „bànuia o legàturà“ cu Portretul 
lui Gogol), mai apare ca element, de asemenea „misterios“ , portretul lui 
„Diebicz“ (Dibici-Zabalkanski, feldmarefalul rus2 care a condus Campania 
din 1828— 1829 impotriva turcilor).

1 Vezi mai pe larg despre „tolstoianul" Iosif, la Eugen Simion, Proza lui Eminescu, p. 215
2 Cf. Enciclopedia Brockhaus, p. 784 ?i Eo.ìbmaa CosemcKart 3Hi\UK,wneòun, p. 134. 

Figura feldmaresalului rus a intrat ca personaj literar §i in literatura noastrà. „Insusi Ioan Eliade 
(Ràdulescu) in 1829 a adresat o oda mare^alului Dibitsch Zabalkansky... Dibitsch ràspunde lui 
Ioan Eliade, cu o scrisoare, de la finea lui dece t,rie 1829, pre care i-o publicà CR. in ianuarie 
1830“ , dupà A.R., nr. 4, 23 ian. 1830. Vezi V. A. U r e c h i a, Istoria scoalelor de la 1800— 1364, 
Tom. I, 1892, p. 131,
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Daca ar fi sà ne limitàm fie fi numai la aceste demente din creatia 
literarà a poetului (la care am mai putea adàuga numeroase denumiri, expre- 
sii, nume rusesti, —  considerate „la moda alaltàieri“ 1 —  cu care sint presàrate 
aceste naratiuni2, tot am putea conchide cà tema vietii rasenti se cere consem- 
natà, in opozitie cu unele pareri mai vechi, ca o prezentà evidentà fi activà in 
scrierile poetului.

Aceastà tema confirma teza la care conduc fi concluziile noastre, potrivit 
càreia „Eminescu nu a avut o cultura propriu zis germana“ sau francezà, 
indica etc., ,,ci una universalà“3. Afadar, cultura rusà a fost pentru Emi­
nescu unul din multiplele izvoare de inspiratie apartinind culturii universale, 
care in totalitatea ei a constituit unul din impulsurile propriei sale creatii.

Eminescu in literatura rusà. Versiunile rusefti ale scrierilor poetului 
fi ecoul acestora in Rusia oferà un material cel putin tot atìt de bogat fi 
i’nteresant, dar care privefte de data aceasta procesul invers : pàtrunderea 
fi asimilarea creatiei eminesciene de càtre cultura rusà. Acest proces a cunoscut 
o serie de oscilatii. Astfel, se observà pe de o parte o anumità rezervà fatà 
de poetul romàn, determinata in bunà màsurà fi de rezerva acestuia fatà 
de Rusia taristà, pe de altà parte, o tendintà mai evidentà in critica romànà 
si rusà din ultímele trei decenii, de a populariza excesiv unele aspecte din 
biografia poetului care il ìnfàtifeazà in ipostaza, opusà celei dintii, de exaltat 
fatà de Rusia fi receptor minor al literaturii ruse. Numeroase asemenea arti- 
cole critice s-au intemeiat pe documente cel putin discutabile, a càror ireali- 
tate credem cà am putut-o dovedi4. Am incercat mai inainte sà afezàm pro­
blema pe temelia solidà a faptelor autentice.

in timpul vietii poetului s-a tradus in generai pufin peste hotare din 
opera sa. Rusia se numàrà printre primele tàri din Europa, situìndu-se ime- 
diat dupà Germania, Italia fi Ungaria, fi prima din Europa de ràsàrit unde 
a inceput sà fie tàlmàcità fi comentatà opera lui Eminescu. In Rusia, numele 
lui Eminescu apare incà din timpul vietii poetului. Titu Maiorescu mentio- 
neazà astfel un comentariu despre traducerile germane din poetii romàni, 
inclusiv Eminescu, publicat in revista „St. Petersburger Zeitung" din 27 iulie 
18815. Aceasta ar fi o primà mentiune criticà despre Eminescu in Rusia, dar 
in limba germanà. La 12 ianuarie 1884 P o l i h r o n  Si r  cu, pe atunci pri­
vai docent la universitatea din Petersburg, fi-a inaugurai cursul de limbà fi 
literaturà romànà la facultatea de istorie fi filologie cu prelegerea Buauenue 
pyMbiHoeedenu.H òah cjiaemcKoü nayxu (Ìnsemnàtatea romànisticii pentru

1 M. Eminescu, S.P. si L., p. 339.
2 Numai in Aur, márire si amor $i La curtea cuconului Creangd, gásim: „Samovarele nalte 

de alamá galbená fierbeau pe mese" in „sará de iamá" ; „jiletcá", „seatuleá", „cugeta mirene^te", 
„cobzar", „praporcic rusesc", „glndeai cá-i un rus cu coadá", „ciubote“ , etc.

’ C h a r l e s  D r o u h e t ,  interviú, tn VL, I, 17, 12 iunie 1926, p. 2.
4 Cf. D. C o p i 1 u, Eminescu si Puskin. Mistificdri si demistifiedri, comunicare la 

Asociaba Slavi§tilor din R. S. Románia, 19 iunie 1967. Cf. ji D u m i t r u  C o p i 11 i n, 
Eminescu pe glob, in L. nr. 11 din 23.V. 1964 ; a c  e 1 a 5 i, Eminescu tn constiinfa lumii, 
in Tr„ nr. 24, din 11.VI.1964.

4 T i t u  M a i o r e s c u ,  Critice, Bucure^ti, 1966 p. 388.
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ftiinta slava), publicatà in «Revista Ministerului Educatici Nazionale»1. 
Eminescu este mentionat printre scriitorii de vazà ai vremii.

Cercetàri mai noi, in special cele despre relatiile cunoscutului filolog 
fi istorie loan Bogdan cu Rusia, ne oferà date cu privire la pàtrunderea 
operei poetice a lui Eminescu in cercurile intelectuale ruse2. íntre anii 1888—  
1890, in timp ce-fi desàvirfea studiile de specialitate in slavistica la uni- 
versitatea din Petersburg, apoi incepind cu vara anului 1889 cìnd pleacà 
pentru o jumàtate de an sa facà cercetàri in arhivele fi bibliotecile din 
Moscova, loan Bogdan intretine strinse legàturi cu cei mai de vazà càrturari 
rufi. Printre aceftia se numàrà un admirator al lui Eminescu fi primul sàu 
traducàtor in limba rusà, academicianul Feodor Evghenievici Korf, profesor 
la universitatea din Moscova. Filolog rus, slavist fi orientalist, savant cu 
renume, F. E. K o r f  (1843— 1915) s-a fàcut cunoscut in deosebi prin lucràrile 
sale de prozodie rusà fi slavà, de dialectologie slavà fi de lingvisticà compa- 
ratà a limbilor slave cu limbile greacà, latinà, sanscrità, persanà, arabà, 
neogreacà, cu limbile romanice, germanice, turce. Defi realizeazà tradu- 
ceri bune in limba rusà, indeosebi din limba greacà, apropierea sa 
de Eminescu n-a fost numai de natura filologicà. Autor al unor lucràri funda­
méntale despre prozodia lui Pufkin fi al unui dictionar de rime pufkinian, 
F. K orf a descoperit pe semne in poetul román un stràlucit egal al lui Pufkin. 
De altfel, o parte din vocabular fi unele constructii sintactice din traducerea 
sa ne apar evident pufkiniene3. Avind in vedere cà preferintele savantului 
rus erau indreptate mai ales càtre poezia neogreacà (din care publicà tra- 
duceri concomitent cu versiunea rusà a poeziei lui Eminescu) inseamnà cà 
revelaba poeziei acestuia trebuie sà fi fost deosebit de puternicà. Eminescu 
ne apare intr-adevàr ca singurul poet european contemporan tàlmàcit fi 
publicat de F.E.Korf. Poezia eminescianà trebuie sà-1 fi atras pe academicianul 
rus fi ca model de limbà literarà, pentru cà, dupà cum aflàm din scrisoarea 
lui I. Bogdan càtre I. Bianu, trimisà din Cracovia la 3/15 aprilie 1890, el 
incepuse studiul limbii romàne cu 15 ani in urmà4. ín aceeafi scrisoare loan 
Bogdan il informa pe I. Bianu despre colaborarea sa cu F. Korf : „Am tradus 
impreunà sonetul publicat de Maiorescu in urmà ; mi se pare insà obscur 
fi i-am fàgàduit a-i trimite intreg volumul pentru a-fi alege ce e mai frumos". 
In relatiile pe care ni le oferà Bogdan nu mai intilnim referiri in legà- 
turà cu destinul acestei traduceri sau alte tracuceri ale lui Korf din opera

1 «)KypHaji MuHHCTepcTBa Hapo/moro npocBeuieHna», Tom. CCXXIV, aug. 1884,
p. 234-—248. Pentru Sircu vezi D.P. B o g d a n ,  Basarabeanul Polihron Sircu fi coritributia lui 
la cultura románeascá veche, Bucure^ti, 1942, p. 2— 4, 23.

2 D a m i a n  P. B o g d a n ,  Legdturile slavistului loan Bogdan cu Rusia, in vol. Studii 
privivd relafiile románo-rusc, Bucure^ti, p. 181— 338, anexele 40 ?i 43.

3 Ex. ,,Hx 6jiecKa c m u c j i, hx Tpenera 3HaieHiie” , „Kaicoe xo'ieuib *h3hh  jiaft Teneirae” .
4 „Kors cite?te bini^or románente; a cetit cite ceva §i cu mine. Pe frate-meu (G. Bogdan- 

Duicá, D.C.) il voiu ruga sá-i trimitá un volum din poeziile lui Eminescu din care vrea sá traducá 
citeva in rusente... acesta e un talent fenomenal in ínváfarea limbilor; dacá ar avea cárfi ar 
inváfa románente perfect... ?tie tóate celelalte limbi romanice... N-ai de ce sá te miri cá vrea sá 
invehe bine románente " (Ms. B.A.R., 55343). Dovada colaborárii dintre cei doi oameni 
de $tiin(á sint ?i alte scrisori reproduse in lucrarea lui Damian P. Bogdan, din care refinem refe- 
ririie la Eminescu indeosebi de la p. 194— 195, 242, 251.
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lui Eminescu. Splendida tàlmàcire a sonetului Ori cite stele1..., realizatà impre- 
unà cu loan Bogdan a fost insà publicatà in anul 1891 in cunoscuta revistà 
„Russkaia misi"2 din Moscova sub semnàtura acad. F. Korf3.

Publicarea unui scriitor romàn in paginile acestui lunar politic si literar 
de prestigiu nu a fost o actiune intimplàtoare a revistei sau o initiativà per­
sonali a traducàtorului. E greu de asemenea de gàsit o legatura directà 
chiar cu evenimentul mortii poetului, deoarece versiunea ruseascà a sonetului 
se publicà la aproape doi ani dupà acest eveniment. Ea trebuie pusà mai 
degrabà in legatura cu alti factori. Unul, de ordin social-politic : o anumità 
inviorare a interesului generai pentru Romània, reflectatà chiar in paginile 
revistei4 ; celàlalt, de ordin literar5, foarte evident in creatia poetica publicatà 
de „Russkaia misi" fi anume promovarea unei poezii neoromantice-neo- 
clasice, selectatà din literatura de prestigiu a epocii. In sonetul lui Eminescu, 
savantul filolog F. Korf a gàsit o mostrà poeticà stràlucità in care motive 
ale romantismului tirziu erau imbràcate in haina perfectiunii clasice. F. K orf 
a oferit publicului cititor o traducere care surprinde prin fidelitate fatà de 
originai fi prin exceptional calitàti artistice :

1 Sonetul postum al lui M. Eminescu a apàrut, pentru prima oarà, Sn „Convorbiri lite- 
rare" din 1 februarie 1890, deci înaintea scrisorii lui I. Bogdan, care primea revista ìn Rusia. 
înainte de a fi fost tradus çi publicat în ruseçte, sonetul a mai apàrut ìn volumul de Poezii 
al lui M. Eminescu, ed. IV-a din 1890, îngrijità de T. Maiorescu, ediÇie care a cunoscut un 
larg ecou çi ìn stràinàtate. Din scrisoarea câtre I. Bianu reiese cà Ioan Bogdan nu avea in 
acel moment volumul çi cà a folosit numàrul respectiv din „Convorbiri". (Titlul acestui sonet, 
ca çi toate celelalte titluri din opera lui Eminescu pe care le citâm in lucrarea de faÇâ, au 
fost transcrise in conformitate cu titlurile stabilite in ultimele ediÇii eminesciene in limba romàna : 
M. Eminescu, Opere alese in 2 volume, ed. Perpessicius, B., 1964, çi Eminescu, Proza literara, 
ed. cit.)

2 IlocMepmHbiù coHem Muxau/ia 3MUHecKy, in «PyccKaa Mbicjib», Moscova, 1891, nr. 5,p. 183. 
Acest volum poate fi consultât in Biblioteca Academiei Republicii Socialiste România, cota. 
P.I. 3938. Çi in continuare vom da cota pentru alte surse mai rare sau controversate.

3 ExistenÇa acestei traduceri cu indicarea locului unde a apàrut este semnalatà ìncà din 
1960: Muxauji 3MunecKy 6uo-6uô/iuoipa$mecKuü yKamme/ib, p. 48.

4 Cf. Vlad-ov, PyMbiHUH u eë otrmouienue k Poccuu, Aecmpim u c naennaM, vol. VI, 1881 ; 
N-skaia, HeMenKaa òimacmun e PyMbihuu, vol. VIII, 1883. Ideea cel mai mult discutatà este 
„eliberarea românilor“ de sub „influente" stràine, in special apusene, çi aderarea la o „fede* 
rafie balcanicà". „Din punctul de vedere al intereselor slave — scria autoarea —  nu putein 
decît sà dorim ca conçtiinta (samosoznanie) naÇionalâ a românilor sà se întàreascâ... Si 
pentru Rusia, çi pentru slavii de vest çi de sud, o România pe deplin independentâ, care se- 
dezvoltà liber, este un vecin preÇios" (1889, vol. XI, p. 163— 164).

Aceleaçi problème, in termeni similari sînt tratate çi în revista*BecTHHK EBponw», 1889, vol. 
III, p. 379— 380. Se preconizeazà ideia elaboràrii de „lucràri çtiinÇifice originale" despre Ro­
mânia (1891, vol. V. p. 167). M. Veniukov face asemenea propuneri în articolul Mi Aifiwtw, 
publicat în acelaçi numàr al revistei „Russkaia mîsl" în care apare poezia lui Eminescu.

5 în ceea ce priveçte creaÇia promovatà în paginile revistei, remarcàm cà din marea poèzie 
a sec. al XIX-lea sînt alèse çi comentate opere ca Don Juan, Childe Harold de Byron, Maria 
Sluart de Schiller, Faust de Goethe, lucràri de Shakespeare çi Shelley etc. Dar çi poezie mai 
nouà, de pildà poezie neogreceascà, alàturi de poezia rusà contemporanà, sumbrà, pesimistà, 
în care se întrevàd tendinÇele dominante de m ai tîrziu aie poeziei simboliste, de déclin. Sonetul 
eminescian, una din poeziile cele mai sum bre ale poetului, întrupeazà în substanÇâ motivelor 
tratate tocmai tendinea pe care o urmàrea atunci revista.
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H a n p a c H o  3B e3n Ha He6e HC'iHCjieHbe, —
H n c n a  h m  H eT  h  b  le p K a n e  M o p e ft;
H o  HHKOMy He aceH  H3 J iio fle ft 
M x  ÓJiecKa CM bien, h x  T p e n e T a  3iiaH eH be.

KaKoe xoneuib j k h 3h h  naR Te n C H b c:
B yA b  6 j i a r ,  b c jih k  nsib  rn y c iib iìi 6 y a b  3 J io a e S ,  —
Bce t o t  ace np a x , Bce T a  xce cne/ib 4epBeìi,
A TBOii h  o 6 l u h (ì  H aui yncn —  3a6BeHbe.

MHe Ka*eTC», Koneu yac 6 jx h 3 0 k  M oft,
M o n u ib iiiH K  acaeT, HaneB ry/iH T yHbL'tbii!,
C b c t  4>aKejiOB si BH»cy r p o é o B o f t .

Ko M He, k o  MHe, npH flH , o n p m p a ic  M H jibiii!
O, n y c Tb  na p H T ayx cM epTH  H aao m h o 8 ,
C o  BJiaJKHblMH 043M H, KepHOKpblJIblìi!

Ori ette stele ard in inànime.
Ori cite unde-aruncà-n fatàd marea,
Cu-a lor lumina §i cu scinteiarea 
Ce-or fi-nsemnind, ce vor —  nu §tie nime.

Deci cum voie^ti tu pofi urma càrarea.
Fii bun $i mare, ori pàtat de crime,
Acela$i praf, aceeaji adincime,
Iar mo^tenirea ta si-a tot : uitarea.

Parcà ma vàd murind... in umbra portii 
A^teaptà cei ce vor sà mà ingroape...
Aud cinturi $i vàd lumini de tornii.

O, umbrà dulce, vino mai aproape —
Sà simt plutind de-asupra-mi geniul morfii 
Cu aripi negre, umede pleoape.

Versiunea ruseascà surprinde pìnà fi subtextul, nuantele si armonia 
specifica originalului, mai ales in strofa a doua1.

Nu cunoaftem ecouri la aceastà poezie in afarà de o mentiune izolatà 
din 1892 a editiei romànesti in care a fost inclusà2. In generai, opera lui 
Eminescu nu s-a bucurat, in acel moment sau mai tìrziu, de un ecou larg 
in presà. Cunoasterea fi popularizarea sa in Rusia pe scarà largà este tardivà.

Personalitatea artisticà a poetului romàn este prezentatà in schimb, 
in douà rinduri de marea enciclopedie rusà, cu renume in epocà, editatà la

1 Mai exista in limba rusa o singurá traducere a sonetului, semnatá de I. Gurova, 
in volumul de poezii eminesciene din 1958. Este mult mai slabá, cu adaosuri $i nuantári 
aláturi de text.

1 G h e o r g h e  S a m u r i a n ,  Oóiop «a.vcueíuuux commemü no pyMbiHCKOÜ ucmopuu, 
omnoeparfiuu u .mmepamypbi. ín : «CjiaBHHCKoe o 6 o 3 p e H H e » , Petersburg, vol. III, cartea X, 1892, 
septembrie, p. 274 (B.A.R., P.I. 14146). G. Samurian, profesor slavist, trece in revista edi-
fiiie noi ale operelor lui B. St. Delavrancea, Al. Vlahufá, B. P. Ha?deu, I. L. Caragiale, 
Gr. Alexandrescu, V. Alecsandri etc., „dar o edifie de lux e cea a poeziilor poetului..., 
stins din viafá prematur, M. Eminescu, §i prefafatá de academicianul T. Maiorescu".
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Petersburg de Asociatia Brockhaus-Efron1. Prima data, ìn anul 1899,involu- 
mul 27, fascicola 53, in contextul unui amplu fi documentât capitol despre 
Romania (p. 259— 285), scris aproape in intregime (capitúlele despre literatura, 
limbâ, geografie si populatie) de un rus care semneazá Ir. P. —  (Irinarh Nikolae- 
vici Polovinkin, docent la universitatea din Petersburg).2 Defi ocupa zececo- 
loane, expunerea l u i l . N.  P o l o v i n k i n  despre „literatura romàna“ trece in 
revista doar in fuga contributia personalà a scriitorilor, punind accentui pe 
procesul formàrii si dezvoltarii limbii si literaturii romàne3. Enciclopedia rusa 
leagâ numele lui Eminescu de perioada afirmârii marilor clasici fi a liniei 
democratice si progresiste in limba fi literatura romàna. ,,în aceastà perioada — 
conchide Polovinkin —  Eminescu este recunoscut unanim ca mare (velikii) 
poet" (p. 227, col. I).

In volumul 80 «A», aparut in 1904, la litera 3  (p. 763, col. I), gàsim o 
pagina intreagà despre viata fi opera lui Eminescu, din cuprinsul càreia 
imaginea poetului fi contributia sa personalà la dezvoltarea literaturii romàne 
sint conturate précis4. Bine documentât, capitolul despre Eminescu se spri- 
jinà pe surse de prima mina 5 fi nu se limiteaza la datele fi aprecierile oferite 
de acestea. Ceea ce caracterizeaza in primul rind articolili lui Polovinkin sint 
aprecierile critice personale, care pun in adevàrata lumina viata fi opera 
poetului román, calitâtile prin care s-a inaltat in ochii contemporanilor sai 
ca mare om de culturà fi cunoscator al vietii poporului. Cu o intuitie ascutita, 
Polovinkin recunoafte in Eminescu «un mare patriot, liber de idei pesimiste». 
In felul acesta imaginea poetului este mult mai realista, mai ales daca o com- 
parâm cu aceea din alte enciclopedii ale epocii, care de altfel numai il mentio-

1 SmiUKAoneduuecKuU c.toeapb, Petersburg 1890— 1905 (B.A.R. II, 11850), enciclopedie 
apàrutà sub redacfia lui N. E. Andreevski fi editata de Brockhaus (Leipzig) fi I. N. Efron 
(Petersburg). Un descendent al lui I. N. Efron, A. E. Efron, publicà opt tàlmàciri pro- 
prii din Eminescu in edifia din 1958.

Achizifionarea edipei ruse a acestei enciclopedii de càtre Academia Romàni, se datoreazà 
in parte lui loan Bogdan care propune prefedintelui acestui „inalt for de culturà" sà o cum- 
pere càci aceasta ,,e foarte utilà pentru tot ce privefte Rusia fi articolele ... sint scrise toate 
de cei mai competenti oameni : de membri ai Academiei, de profesori universitari, de publi- 
cifti distinsi". Vezi referiri la data achizitior.àrii in scrisoarea càtre I. Bianu din Moscova,
6 septembrie 1908, publicatà de Damian P. Bogdan, art. cit., p. 286.

2 Celelalte capitole, despre istorie fi bisericà, sint semnate de V.P.M. fi Vl.V.
3 Cauza este, dupà pàrerea noastrà, de natura metodologica (despre Eminescu urma sà 

se serie un capitol separat la litera „3“ ) fi nu tenden^ioasS, afa cum se credea (vezi lucràrile 
lui I. Jekin din 1939, K. Popovici din 1958, 1963 etc.), dovadà, sursele bibliografice comune 
ale celor douà capitole, scrise de acelafi autor.

4 O primà menfiune in tara noastrà despre acest artieoi gàsim in CL, 1939, nr. 6— 9,
p. 1299 fi in Bui. M. Em. (B.A. P.I. 10 000), 1939, fascicola 17, p. 33—34 (acesta o publicà 
in traducere, care cuprinde inexactità^i de interpretare a originalului, preluate apoi inlucràri 
mai recente).

6 Sint citate edibile eminesciene de poezii din 1884 fi 1892, de prozà ?i versuri din 1890, 
de publicisticà din 1891, de asemenea studii critice de T. Maiorescu, C. D. Gherea, N. Pàtra?cu 
?i A. Densusianu. Dar Polovinkin conchide, intr-o viziune proprie : artist dezinteresat care 
a avut parte de o „viafà fràmintatà, plinà de neajunsuri si zguduiri morale", ce i-au „slàbit 
puterile intelectuale" fi i-au apropiat „sfirfitul tragic", Eminescu a dat totu?i „opere de o 
mare frumusete si (care) apar ca o confesiune de credint?i (ispoved') a autorului. Renumele 
sàu se datoreijte mai cu seamà poeziilor".
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neazà1 sau din alte materiale critice stràine fi chiar romànesti, din acea epoca 
fi de mai tìrziu, care invederau ca dominantà a moftenirii eminesciene 
pesimismul, na^ionalismul, seninàtatea boemului, conservatorismul ideilor 
sale. Enciclopedia rusà apreciazà opera poeticà a lui Eminescu «foarte variata»2, 
«cel mai màret monument literar din tot ce a fost scris in limba romàneascà». 
Aceasta este cea dintii judecatà criticà de valoare formulatà de un stràin 
despre Eminescu fi ràspindità de o sursà criticà de prestigiu international. 
Este fi ìnceputul unei interpretàri ftiintifice a creatiei eminesciene in critica 
rusà. Ulterior, in 1906, remarcabilul slavist rus A l e x a n d r  I v a n o  v i c i  
I a t i m i r s k i ,  pe atunci tinàr profesor, a tinut in aula Universitàtii din 
Petersburg un curs special de slavisticà fi romànisticà, in care rezerva un 
spa^iu considerabil lui M. Eminescu fi V. Alecsandri3. O mentiune specialà 
despre Eminescu (Scrisoarea III) mai intilnimintr-o recenzie semnatà de ace- 
lafi Iatimirski, anterior, cu prilejul aparitiei lucràrii lui I. Bogdan despre 
Vlad 'f'epef 4. Dovadà in plus, cà numele lui Eminescu circula in acea epocà, 
in special in cercurile savantilor filologi rufi care manifestau interes pentru 
cultura romànà.

Cam la aceasta se rezumà tot ce se realizase in Rusia in legàturà cu Emi­
nescu pinà in anul Marii Revolutii Socialiste din Octombrie.

In perioada urmàtoare, dintre cele douà ràzboaie mondiale, multe 
scrieri ale poetului au fost traduse in limba rusà de L. D onici5, 
Gr. Avakian6, V. Katranov7, Nadejda Mihailova 8, Ariadna Lus-

1 Cf. Dictionnaire international des écrivains du jour, Fiorenza, 1890, a lui Angelo de Guber- 
natis sau Konversation — Lexicon, Leipzig, 1895, al lui Meyers.

2 „Cintece de dragoste $i elegii §i alcàtuiri in spirit popular ; deosebit de frumoase sint 
satirele ?i sonetele lui“ .

3 Cf. I. O s a d c e n k o, Eminescu fi cititorul rus, in «HwCTpyji», Chi^inàu, nr. 6,
iunie 1960, p. 157.

* A. I. I a t i m i r s k i ,  Tloeecmb o MymxHCKOM eoeeoàe JJpaxy.te e ucc.iedoeaHimpyMbmc- 
Koeo yvenoeo. Extras din „Msbccthh OT/jenCHHW p y c c K o ro  H3biKa h cjiobcchocth" Academia 
Imperiala de §tiinfe, Petersburg, 1897, cartea 4-a, p. 960— 963.

6 Leon Donici (Leonid Dobronravov, descendent din familia fabulistului Donici), publicà 
versiunea ruseascà a nuvelei lui M. E m i n e s c u, La aniversarà, in ziarul «Beccapa6cKoe cjtobo* 
din 30 martie 1919, pe care o in s o r te  cu o notà in care prezintà pe scurt opera poetului sji 
comenteazà mai pe larg nuvela tradusà.

6 Gr. Avakian, istorie, arheolog, poet ?i publicist basarabean de origina armeanà, 
semneazà cu pseudonimul T paB O  (Gravo) versiunea ruseascà a Glossei lui M. Eminescu in 
ziarul tipàrit la Cetatea Alba, „ H o B a a  acH3Hb“ (B.A.R., P IV 4882), nr. 65 din 4 august 1920, 
p. 3. Traducerea ràmine fidelà originalului, càruia i se lumineazà indeosebi nuanfele opri­
miste din subtext. Se respectà §i forma ca in strofa sintetizatoare : „BpeMH mhhtch, 
bhob npH xoxiH T, /  / Bee TaK c r a p o ,  s e e  TaK hobo. / Mto ace 3jio h i t o  npeK pacH O  —/Tu noziyMaft, 
B o n p o c u  . . .  /H e T  H aaeac jib i, HeTy C T p axa : /  Bce, hto Baji —  n p n x o a H T  B anoM ; /  e c jrn  ac 30b tc6h 
TO JixaeT, —  6 y n b  x o jro fleH  ko BceMy".

7 Despre Antologia poeziei romànesti, intoemità $i tradusà de V. Katranov, citatà adesea 
in diferite articole, aflàm date publícate in revista „Haiieacna“ (B.A.R., P II 13012), din 
1932 (1 noiembrie, p. 6), unde se reproduc douà poezii de Eminescu in traducerea lui 
V. Katranov : intitúlate in ruseste y  npyda (Lacul) si OnipbieoK (adicà. Fragment, care desi se 
vrea mai degrabà un leitmotiv eminescian, este traducerea liberà a poeziei Dupà ce atita vreme.

8 Nadejda Mihailova, publicà in revista ..Haaeacaa" (fondator A.S. Mihailov, care 
a imprumutat revistei numele so^iei sale, Nadejda, adicà al traducàtoarei), traduceri din
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kalova 1, Olga Gordon 2, A. Feodorov 3, N. Dunareanu si L. Marian4 $i altii5. 
Un spatiu voluminos ii este rezervat lui Eminescu $i in Antologia poeziei 
romdnefti, realizata si publicata in 1928 de scriitorul rus Vasili Lukici Laskov®, 
cu o prefata de profesorul §tefan Ciobanu, membru al Academiei Romane.

Fiind recunoscute in general printre cele mai reunite, traducerile lui 
Laskov din Eminescu au fost pe buna dreptate apreciate favorabil de critica 
pentru ca «$i-au pastrat fondul adinc eminescian si forma originalului cu 0 
uimitoare maiestrie» 7.

Puskin, Tiutcev etc., in acele numere ale revistei care apáreau ìn limba romàna, iar in 
numàrul din 1 nov. 1932, care apáreau in limba rusà, la Bucureçti, semneazà çi citeva 
traduceri din Eminescu: Tbi He npuiu.ia (De ce nu-mi vii, p. 3), MaMa (O, mamâ..., p. 4 )  çi 
Beuei\UH (Venefia, p. 4).

1 Din ciclul sàu de poezii eminesciene traduse in rusente ( O, mamá, Pe aceeasi ulicioarâ, 
Trecul-au anii, Luceafârul, O râmîi... e t c j ,  Ariadna Luskalova publicà o frumoasà versiune a 
poeziei La steaua, sub titlul rusesc, K  3uejòe, in revista „Haaeama" din 1 nov. 1932, p. 3.

2 Olga Gordon include 11 poezii eminesciene in volumul sàu de scrieri alese, Cmuxu u 
nbecbi TpuAbou (Trilbi e pseudonimul poetei), Chiçinàu, 1935, p. 104— 110 (B.A.R. II 1350 52) 
(Poezia Çi dacâ..., din acest volum, este reprodusà in 1939 de Bul. M. Em. fase. 17, p. 36). 
în  prefaÇa semnatâ de prof. A. KoÇovski se remarcà pe bunà dreptate : poetei Olga Gordon ,,îi 
este apropiat genialul poet román". Traducerile ei „nu sint fàcute în accepta cuvîntului ci se 
lasà dominate de spiritul poetei". (p. II). De pildà, în tàlmâcirea cunoscutei poezii $i dacâ... 
«poeta se transpune în aça mâsurà pe sine, ca în strofa : „Koeda neped o k h o m  cupenb 6/iaioyxaem, 
Tpeneu/ym mono/in cpeôpucmbie jiucmbi“ s.a., încît se çterge cu desâvîrçire specificul originalu­
lui» (p. III).

3 Traducerile realízate de scriitorul A. M. Feodorov, incluse într-o „cuprinzâtoare anto­
logie din poeÇii romàni", dar care ,,nu s-a putut ripàri pînâ acum, din lipsà de fonduri", sìnt 
comentate în articolul poetului Ion Buzdugan, intitulât Alexandru Mitrofanovici Feodorov • 
Poezii de M. Eminescu, in limba rusà (Manuscript publicat în CL, 1939, cit. p. 1297). „Dàltuirile 
ìn marmurà ale geniului eminescian —  serie I. Buzdugan —  cinstesc deopotrivà $i pe creatorii 
nostri si literatura rusà, care 1-a încetàÇenit prin máiestria traducàtorului autor". ìn sprijinul 
afirmaÇiei sìnt citate traducerile : Luceafârul, Glosa, §i dacâ... Rugàciunea unui dac, Imparai 
si proletar, Strigoii, ìnger fi Demon, Somnoroase pàsàrele, Mortila est, dintre care unele au apàrut 
în foiletonul ziarului «Hauia pCMb»".

4 In antologia PyMbWCKaH npo3a, apàrutà la Chiçinâu in 1921, autorii includ bucata 
EeÒHHZa JfuoHuc (Sârmanul Dionis) în traducerea lui Mitkevici çi E. Dumbravà, alàturi de
o notà, despre poet.

5 Printre traducerile ale càror autori nu i-am putut identifica pìnà acum, citàrn versiunea 
ruseascà a nuvelei lui M. Eminescu, B denb amena (La aniversarà), publicatà fàrà semnàturà 
ìn revista „HaflejKfla,", 1932, 1 noiembrie, p. 4— 6.

6 V. A. L a ; k o v ,  Attmo.ioiu.H pyMbiHCKOÜ no33uu, Chiçinâu, 1928, care include ìn 
afarà de Eminescu (p. 17— 29, 8 titluri) çi pe Alecsandri, Gr. Alexandrescu, Coçbuc, VlahuÇâ, 
Topîrceanu, Minulescu, Çt. O. Iosif, O. Goga, D. Botez, V. Eftimiu, etc. Poeziile H  ecAU ( §i 
dacá...), O MaMa, (O, mamá), O npuxodu (De ce nu-mi vii)  sînt reproduse în CL, 1939, 
cit. p. 1295 çi 1296, iar poezia H  ecAU ( § i dacâ...) e reprodusà în Bul. M. Em. 1939, cit. p. 36.

7 I o n  B u z d u g a n ,  Antologia poefilor romàni în rusefte de V. L. Laskov, CL, nr. 6—9, 
1939, p. 1294 ; se explicà : „V. L. Laskov a realizat o operâ de artà desàvîrçitâ, confundîndu-se 
eu sufletul autorilor traduçi" ; traducerea este „însuçi sufletul traducàtorului contopit cu sufle- 
tul autorului animat cu càldurà în altà limbà... Te captiveazà ca $i o carte originala çi nu se 
simte nici un moment greutatea expresiei sau siluirea autorului tradus... Poezia lui Eminescu 
sunà în limba lui Pu skin tot atît de frumos, ca $i in original... în biblioteca cititorilor rusi... 
va sta cu cinste alàturea de clasicii ruçi". Sînt apreciate ca cele mai bune tàlmàciri, poeziile 
(„S-au tradus toemai cele mai grele prin muzicalitatea lor") i?i dacâ... De u  nu-mi vii, Din 
noaptea... Cu mîine zilele-fi adaugi etc. De o analizà finà au bénéficiât çi în préfaça volumului, 
P; 3— 15, semnatà de acad. prof. S. N. Ceban. Referindu-se la „modelele clasice de liricà intimà, 
gmgaçâ, ce îmbàlsâmeazâ sufletul, neobiçnuitâ ca expresie artisticà", prefatatorul apreciazâ
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In sprijinul afirmatiei, sìnt citate1 adesea mostre ca acestea :

M  ec jiH  BeTKH B p a M y  6 bioT 
M TOnOJIH TpCBO'/KHbl, —
Be/ib 3TO B MHpnbiñ mom npnioT 
TbI BXOflHUIb OCTOpO*HO . . .

JlyCTb «3aBTpa» *H3Hb TBOK) npHÔQBMTb, 
«B ie p a »  yaaBHib oth tboh,
H y Teôsi OAHO « c e r o « » « »  —
BpeMeH T e K y u in e  cTpyw . .  .

(§ i  daca...) (Cu mîine zilele-ti adaogi)

„Chiar dacá n-ai çti rusente, ritmul çi rima acestor traduceri (Si dacâ... etc.) 
ne-ar face s-o ghicim... Eminescu în limba rusâ este un geniu transplantat“ 2, 
iar aceste tâlmâciri au capacitatea sa transmita toatâ „gingâsia çi frumusetea 
lui Eminescu“ 3.

Datorità acestor traduceri, Eminescu va deveni „unul dintre cei mai 
iubiti scriitori ai societâtii ruse“ 4. Asemenea aprecieri contrasteazâ eu nume- 
roasele afirmatii din presa aceleiasi epoci privind nivelul artistic nesatisfâcâ- 
tor al multor tâlmâciri în alte limbi ale poeziilor lui Eminescu 5.

în U.R.S.S., opera si personalitatea lui Eminescu devin o prezentà per- 
manentà abia ìn ultímele douâ decenii (traducerile antebelice, sporadice, au 
râmas fârâ un ecou larg), în special dupâ sârbâtorirea din 1950 a centenarului 
naçterii poetului. Pînâ în anul 1950, numârul cel mai mare de versiuni strâine 
din opera lui Eminescu se realizeazà în limbile francezâ, italianâ, maghiarâ, 
polonezâ, englezà, germanâ etc. Dupâ aceastâ datâ, printre cele multe care 
apar, un loe de frunte îl ocupâ, fârâ îndoialâ, tâlmâcirile rusesti6 . Numârul

efortul traducátorului, care „a pàtruns in cele mai intime ascuuzisuri ale intuitici artistice dintr-o 
creale stràinà, dovedind rara indeminare de a atinge inanimile originalului“ Articolili lui I. Buz- 
dugan este comentat in Dcr. (1929—1930), VL (1928), Bul. M. Em. (1939) etc.

1 Cf. Bul. M. Em. 1939, fase. 17, p. 35 ; Cmpanuifbi dpy^óbi, Chisinàu, 1958, p. 191 etc.
2 I g o r  J e k i n ,  Note msestì despre Eminescu, Bul. M. Em., 1939, fase. 17, p. 33— 36. 

(autorul cochide : versiunea unor poezii „stàruie sà transpunà in sufletul slav eternul specific 
románese... Numai in limba rusà s-ar putea traduce astfel“ .

3 K. P o p o v i c i ,  M . SMunecKy e pyccKux u yh-pauHcxitx nepeeoòax, In volumul: 
Cnipanuifbi dpy*c6 bi, Chisinàu, 1958, p. 191.

4 E v s t a f i i  N e g o v s k i ,  Oóufiie Momuebi e no33uu IlyiuKiiHa u 3MunecKy, in «KajieH- 
Aapb flHeit riyuiKHHa», (Calendarul zilelor lui Puskin), fascicola 4, Bucure$ti, 1937, p. 267.

5 Al. E 1 i a n, Eminescu in limba francezà, CL, nr. 6 —  9, 1939, p. 1469— 1537; 
N i c a n o r  e t  C o m p .  ( I b r à i l e a n u ) ,  Eminescu in stràinàtate, VR, 1927, voi 4, 
p. 345 („Traducerile nu sint bune, nu redau pe Eminescu...“ ) ; E. H e r z o g ,  Eminescu in 
America, FS, l/I I  1927, p. 76 (Traduceri ìn prozà, eie sufàr multe schimbàri neinfelese, care 
rápese sinceritatea originala §i gingàsia poeziei") ; A l f r e d  M a r g u l S p e r b e r ,  Despre 
traduceri din Eminescu in trecut, FI, 14/1 1950 etc.

6 In ordine cronologica acestea sint —  avem in vedere numai edibile consultate de noi, 
publícate in anii 1950-1964 —  nu mai pufin de 12 : M. E m i n e s c u ,  Cmuxu, Moscova, 
1950, 130 p. (54 titluri) ; 3apy6eoKHa>i Aumepamypa (Crestomazie), Moscova, ed. I li ,  1950 
(4 titluri) p. 569—572, M. E m i n e s c u ,  Cmuxu, Moscova, 1958, 288 p. (117 titluri) Ah- 
m o /to eu M  pyM biH C K oii n o 3 3 u u ,  Moscova, 1958, (41 titluri, p. 233— 280) ; M. E m i n e s c u ,  Cmuxu, 
Bucure^t., 1959, 47 p. (8 titluri) ; P yM b u tC K a n  .m m e p a m y p a  (Culegere...) Nr. 2, Bue., 1959, (4 
titluri) ; A iim o A o e u H  M O A Ò aecK O ù n o 3 3 u u ,  Moscova, 1960 (15 titluri, p. 159— 202) ; M. E m i- 
n e s c u, f í o ó p o ü  i io e u ,  Chisinàu, 1961, 12 p. (4 titluri) ; M. E m i n e s c u ,  Jlyvaifisp, Chisinàu,
1962, 28 p. ; M. E m i n e s c u ,  K3AUH, Chisinàu, 1963, 20 p. ; M. E m i n e s c u ,  f f o ó p b iù  
M o .io d e if C A e3 o eo ù  p o M c d e n im it ,  Bucure^ti, 1964, 42 p. (8 titluri).
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editiilor eminesciene in limba rusà se ridicà la 15 dacà adàugàm cele 3 culegeri 
antologice din 1921 (N. Dunàreanu si L. Marian), 1928 (V. Lafkov) fi 1935 
(0. Gordon), iar dacà adàugàm si cele trei antologii, tot antebelice, ale lui 
A. Feodorov, V. Katranov si A. Luskalova, numai partial publicate, acestea 
se ridicà la 18. Pe lingà editiile in limba rusà mai trebuie amintite fi 6 editti 
realizate in alte limbi ale popoarelor U.R.S.S. (armeanà, gruzinà, letona fi 
ucraineanà). in  afara tàlmàcirilor incluse in volume existà ìnsà fi foarte multe 
ràspìndite in presà. Printre acestea am gàsit pinà acum Imparai fi proletar 
(14 variante), La steaua, Criticilor mei, Luceafàrul (3 variante), Cugetàrile 
sàrmanului Dionis, Scrisoarea I I I ,  Somnoroase pàsàrele, Ce te legeni... (2 
variante), § i  dacà..., Scrisoarea I  fi / / ,  A i nostri tineri etc.

In comparatie cu alte tàri, unde in perioada postbelicà au apàrut numai 
cite o editie din scrierile eminesciene (numai in Ungaria au apàrut 2), editiile 
publicate in U.R.S.S. sint mai cuprinzàtoare fi se disting prin nivelul artistic 
al tàlmàcirilor si prin tinuta lor graficà si editorialà (mai ales editiile apàrute 
la Moscova in 1950 —  54 poezii —  fi 1958 —  117 poezii). Editia festivà a 
poeziilor lui Eminescu apàrutà la Moscova in anul 1950 fi epuizatà in cìteva 
sàptàmini, ca fi aceea din 1958, ingrijità de I. Kojevnikov, se numàrà printre 
cele mai complete si mai reufite prezentàri ale creatiei lui Eminescu in alte 
limbi. Eie au fost realizate de poeti fi traducàtori consacrati, care ,,au trebuit 
sà lucreze mult pentru a reda in limba rusà frumusetea tulburàtoare fi suflul 
viu al poeziei eminesciene“ 1.

Aparitia la finele anului 1958 a celui mai reprezentativ volum de tàlmà- 
ciri rusefti din opera lui Eminescu, (tipàrit ìntr-un tiraj de 20.000 exemplare), 
a fost marcatà ca „eveniment cultural“ deoarece, afa cum s-a precizat fi in 
presa noastrà literarà, ,,e cea mai compietà culegere din poeziile lui Eminescu 
din cite au apàrut nu numai in U.R.S.S., dar in generai fi in stràinàtate“ 2 
fi se distinge prin valoarea artisticà a traducerilor fi realizarea criticà a edi­
tici s.

Momentul cind Eminescu a dobindit o largà audientà in Uniunea Sovie­
tica se situeazà imediat dupà aparitia primului volum de tàlmàciri din 1950. 
Treptat, in raport cu inmultirea numàrului de traduceri rusefti fi cu versiu-

1 G. K o r o t k e v i c i  Dragostea poporului sovietic pentru opera marelui poet român, 
GL. 1953, 24 febr. p. 4.

2 M i h a i l  N o v i k o v ,  Eminescu in limba rusà. Pe marginea unei edifii de versuri, 
VN, 15 februarie 1959. Observafiile generale din artieoi vor fi reluate $i dezvoltate ìn stu- 
diul Eminescu in ruseste, în RITL, torn. 13, nr. 2, 1964, p. 385— 409.

3 Volumul cuprinde 117 poezii, orìnduite $i datate cronologie dupà édifia Perpessicius. 
Ampia §i documentata prefatà— studiu (p. 3— 19), semnatà de Iuri Kojevnikov (critic literar 
?i cercetàtor çtiinfific al Institutului de literaturà universalà „ A. M. Gorki" de pe lîngâ 
Academia de Çtiinfe a U.R.S.S., bun cunoscàtor al limbii çi literaturii romàne clasice ?i con- 
temporane), explicà marelui public sovietic, in lumina esteticii marxist-leniniste, substanfa, 
noutatea si farmecul poeziei eminesciene. Explicà de asemenea limitele acesteia nu prin influ­
ente stràine, ci ca izvorind nemijlocit din realitâfile românesti : poetul tràieçte in epoca prà- 
buçirii idealurilor revoluÇionare ale anului 1848, dar Inainte de afirmarea proletariatului ca o clasà 
putemicà de sine stàtàtoare. PrefaÇatorul vede in legatura cu poporul $i cu creala folclorica 
principalul izvor de inspirale al poeziei lui Eminescu. Despre aceastà édifié vezi çi Ol e g :
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nile apàrute in alte limbi ale popoarelor U .R.S.S.1, ecourile s-au extins. 
Preferintele au mers spre marile poeme vizionare, printre care au predominat 
cele cu tematica sodala, urmate imediat de poeziile de dragoste. Aceastà 
concluzie se poate desprinde fi dintr-o sumarà ìnsiruire a versiunilor rusesti 
din : Impàrat fi proletar (13 variante), dacà, Somnoroase pàsàrele fi La 
steaua (22), Luceafàrul (10), Venetia (8), Scrisoarea I I I ,  Criticilor mei (7), 
Cugetàrile Sàrmanului Dionis, Junii corupti (6), Caliti, Ce te legeni... fi Re­
vedere (5) etc.

Un indiciu al cunoafterii tot mai largi a lui Eminescu in U.R.S.S. —  pe 
lingà ritmul cu care a fost tradusà opera fi calitatea traducerilor —  este fi 
popularitatea care i s-a fàcut de càtre scriitori fi critici2 in diferite publicatii 
academice, in volume de studii fi manuale, de asemenea „in presa centrala 
fi in presa din republicile unionale, unde au apàrut numeroase note, articole 
fi studii despre viata fi opera poetului“ 3. Presa ne informeazà adesea despre

1 In ordinea alfabetica a limbilor, aceste volume de poezii sìnt : arm e una, dupa volumul 
de poezii, realizat de Siruni In 1939, la Bue. (187 p., 38 titluri), poetul Gurghen Borian in­
clude 7 titluri In culegerea sa de poezie romàneascà, Rumtnakan knar, Erevan, 1964, p. 87—98 
(la aceastà antologie vezi recenzia noastrà, in L, 19 aug. 1964) ; g r u z i n à  : M. Eminescu (Poezii), 
Tbilisi, 1956, 76 p. (28 titluri) (Vezi §i recenzia din ,,3apa BOCTOKa", 10 mai 1956) ; M. 
Eminescu (Lirika), Tbilisi, 1963, 59 p .; l e t o n à  : M. E m i n e s c u ,  Dzega, Riga, 1959, 84 
p. (32 titluri) ; u c r a i n e a n à  : M. E m i n e s c u ,  IIoe3Ìì, Kiev, 1952, 180 p (49 titluri) (O analizà 
a traducerilor face S. I a f e n t i u c ,  in C.mnecKy e nepeKAaòi na yKpaiitcbxy Mosy, Bue., 1958, 
p. 19— 71).

2 Transcriem aci doar citeva din articolele publicate in limbà rusà, ale càror informatii 
<ji interpretàri nu suscita rezerve. Dintre cele scrise mai recent, de autori sovietici, menfionàm : 
Pa v e l  A n to k o lsk i, B b c k  d e e . 'im n a ò ifa m b u i,  j ic s .ie jH b iù ,  in „ JlHTepaTypHaa ra3eTa",13 iunie 1964, 
p. 4, (Creafia lui Eminescu a devenit un bun comun al limbii $i culturii noastre..."), A l e ­
x e i  S u r k o v ,  O h  e e c b  ò u r m t d o ó p a  u  c e e m a ,  o h  e e c b  c e o ó o d b i m o p M C e cm e o ,  in ,,M3BecTHa", 14 
iunie 1964, p. 3 (..Participind la festivitàfile Eminescu de la Bucuresti, din 1964, delegatia 
sovietica a putut comunica cu bucurie §i mindrie prietenilor romàni, cà in Uniunea Sovie­
tica Eminescu a devenit un poet prefuit de milioane de oameni, cà poeziile lui pot fi auzite 
$i in limba rusà, §i in ucrainianà, $i in armeanà, §i in letonà, si in multe alte limbi ale popoa­
relor URSS") ; I u r i K o j e v n i k o v ,  I l p a e d a  c e p d i /a ,  in „MHOCTpamiasi jiHTepaTypa", 
1964, nr. 6, p. 265— 266 („Despre geniul lui Eminescu putem vorbi cu cuvintele lui Alexandr 
B lok : „npocTHM yrpioMOCTbK) —  pa3Be i t o  / CoKpbiTbift /iBHraTe.ib ero? / Oh Becb hhth jioSpa 
H CBeTa, / O h  Becb —  CBo6oabi Top*ecTBo!") M. S t i b e I in a n, 3.uuHecny, 1965, in „Bonpocu 
jiHTepaTypbi", nr. 8 august, 1966, p. 230—232 (prezentarea voi. S t u d i i  E m in e s c ie n e ,  apà­
rut la Bue., 1965). Dintre articolele care pot fi consultate in limba rusa, semnate de 
romàni, refinem : M. B r e s 1 a $ u, B b id a io u {u ù c H p y M b in c K u ù  n o j m  in „M ìbccthìT1, 15 ianuarie 
1950 ; E. J e b e l e a n u ,  SM U H ecK y e  npa id iiuH H O M  o d e n n u e ,  in „PyMbiHCKaa JiHTepaTypa", 
Bue., 1959, nr. 1, p. 142— 143; M. B e n i u c, M u x a u .x  D M u n e c x y ,  in „Hapo/maa PyMbi- 
h h h ", 1959, nr. 2, p. 3—7. De asemenea pretesele semnate de N. T e r t u 1 i a n (la voi. 
C m u x u ,  Bue., 1959, p. 3— 7), E u g e n  S i m i o n  (voi. J Jo ó p b iù  M o .w ò e i i . . . Bue., 1964, 
p. 5— 8). Vezi de asemenea G. C à l i n e s c u ,  M a c n a  n c n m a ,  in „PyMbiHCKan JiHTepaTypa", 
Bue., 1964, nr. 2, p. 89—91. Tot aci, p. 105— 112, P e r p e s s i c i u  s, S M tm e c K y -e b ip a o K e H u e  m- 

p o d n o i o  s e iu i . i .  Iar in nr. 4, p. 44— 52, M a t e i  C à l i n e s c u ,  C.M bicA m u m a m n s i a  e  n o m a i  
3 M u n e c K y .  Ca iji materialele apàrute cu ocazia festivitàfilor Eminescu, din 1964, in Bucu- 
re?ti, din „HapoflHaa PyMbiHiia", Bue., 1964, nr. 6 (p. 10— 13), 8 (p. 16) ?i 11 (p. 44). Indi­
cele bibliografie (Moscova, 1960) mai mentioneazà §i alte articole §i studii (dar pe unele nu 
le-am putut consulta in farà), apàrute la Moscova, Chijinàu, Ashabad, Erevan, Minsk, 
Tbilisi, Bucuresti.

3 Muxauji DMuneCKy. Buo-6u5.iuoepa(fiimecKuù yKaiame.ib, Moscova, 1960, p. 10.
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emisiuni speciale la radio, expozitii, conferinte publice despre Eminescu. 
Opera lui a intrat in preocuparea graficienilor : multe din editiile mentio- 
nate anterior sìnt excelent ilustrate ; este comentatà in manuale fi inclusa 
in crestomatiile de literaturà universalà, intocmite pentru uzul elevilor si 
studentilor ; se studiazà in cadrul orelor de limbà fi literaturà romànà de la 
sectiile de romànà ale citorva Universitàti. In multe orafe s-au organizat in 
aceastà perioadà seri de poezie consacrate lui Eminescu x, de asemenea seri 
de poezie romàneascà fi universalà la care versurile lui Eminescu erau reci­
tate alàturi de cele ale lui Pufkin fi Maiakovski, Heine fi Brecht, Byron fi 
Horatiu, Hugo fi Garcia Lorca. Numele poetului nostru national 1-am auzit 
citat, nu o datà —  alàturi de numele lui Arghezi fi Sadoveanu —  la cursurile 
de literaturà universalà de la Universitatea de Stat ,,M. I. Lomonosov" din 
Moscova.

Rezonanta contemporanà pe care a avut-o fi Continuà sà o aibà in deo- 
sebi poezia —  mai putin proza2 —  eminescianà in U.R.S.S. este dovedità 
atit printr-o activitate de cercetare criticà3 sau de popularizare, cit fi de 
apropierea poetilor 4 ìnfifi de creatia lui Eminescu.

Consideratii —  mai generale sau de detaliu —  asupra tàlmàcirilor rusefti 
din opera lui Eminescu gàsim in mai toate lucràrile scrise pe aceastà

1 Dintre cele pe care le cunoastem mai bine, ara menziona màcar una, reprezentativà : 
festivitatea organizatà la Casa Scriitorilor din Moscova cu prilejul ìmplinirii a 65 de ani 
de la moartea lui Eminescu, ìn 1954. Tàlmàcitorii înçiçi au fost invitaci sa citeascà din versiunile 
rusesti ale operei in fata unui public numéros, format din scriitori ?i critici, ziariçti çi simpli 
cititori, iubitori de poezie, printre care mulÇi studenti romàni, sovietici, bulgari, chinezi, fran- 
cezi etc. O manifestare similari a avut loc in 1964.

2 Din lucràrile în prozâ cunoaçtem doar tàlmàcirea nuvelei La aniversarà (1919, 1932), 
Fai Frumos din lacrima (1964) ?i Sàrmanul Dionis (1921).

3 Se remarcà prefetele citate, semnate de I. Kojevnikov V. RozenÇveig $i un Indice 
biobibliografic (cit. nota 1, p. 64), Moscova, 1960, 67 p. (Ìndicile selecteazà peste 500 de 
surse bibliografice româneçti —  mai vechi $i mai noi —  çi ruseçti, din anii 1950—1959, $i le 
sistematizeazâ pe problème astfel câ poate constitui un instrument de lucru util, totodatà,
o  sugestivà formula bibliograficà eminescianà). O interesantà tentativi este çi monografia 
cercetâtorului moldovean, K. F. Popovici, Coifiia/ibHbie Momuebi e no33U U 3MimeCKy, Chiçinâu,
1963, 212 p. Autorul reuçeçte sa tnchege o suiti de micromonografii ale celor mai reprezenta- 
tive scrieri eminesciene din diferite etape de creafie, care trateazà motive sociale distincte. 
Dacà am trece peste o parte, conexionalà, a lucràrii privind legiturile lui Eminescu 
cu scriitorii rusi, (aici s-au strecurat erori de informale transcrise din alte lucriri anterioare 
proprii, care se bazeazi pe surse ìndoielnice §i contestate, ca cele ale lui O. Minar etc.) çi cu 
excepÇia unor concluzii exagerate (care fac la un moment dat din poetul romantic un „cintare^ 
al clasei muncitoare" v. p. 211) ìn rest, partea analitici a carpii lui K. Popovici ne apare ca
o ìncercare, nu farà anumite merite, de a face sinteza cercetàrilor anterioare, la acestea adào- 
gînd observafii proprii cu privire la geneza çi tratarea motivelor sociale ìn creala poetului, 
interpretata ca o pasionatà pledoarie pentru valorificarea criticà a acelor opere eminesciene, 
care au ìntrupat ìn epoca sa mesajul cel mai ìnaintat al vremii.

4 Dintre poetii mai cunoscuti, care au tradus din Eminescu mentionàm pe : Leonid 
Martìnov, Ana Ahmatova, Nicolai Aseev, Maxim Rîlski, V. Sosiura, Gheorghi Leonidze, Gur- 
ghen Borian, Nicolai Tihonov, Dimitri Pavlîciko etc. Au comentat opera lui : Mihail Svetlov, 
A. Jarov, Stepan Scipaciov, A. Surkov, M. Dudin, P. Antokolski etc.
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tema1. Dintre acestea remarcàm subtilele observa^ii stilistice din articolul 
istoricului literar maghiar L. Gàldi2. Un studiu despre màiestria cu care 
a fost tàlmàcit Eminescu nu existà, ìnsà, decit in limba romàna (E vorba 
de Eminescu in ruse§te, al prof. Mihai Novicov). Constatàm cà prin rezulta- 
tele din acest studiu— defi analiza se limiteazà la tàlmàcirile incluse in volumul 
apàrut la Moscova in 1958 —  se adaugà o contributie substantialà la obser- 
vatiile anterioare, care s-au fàcut in diferite lucràri3, despre tàlmàcirile rusesti 
din Eminescu. Avem in vedere in special aspectele teoretice —  probleme ale 
teoriei fi practicii traducerii —  legate de posibilitatea de transpunere a poeziei 
lui Eminescu intr-o limbà stràinà, in cazul acesta in limba rusà 4, de asemenea,

1 Ecouri despre édifia din 1958 vezi çi la D e m o s t e n e  B o t e z ,  Eminescu ìn limba 
rusâ, în VN, 1959, 13 ianuarie p. 8 („Am auzit muzicalitatea versului rus din aceastà traducere. 
Ea a izbutit in mare màsurà sà preia tonul çi fraza muzicalà eminescianà") ¡ V i c t o r  K e r n b a c h ,  
Eminescu in limba rusà, in GL., 1959, 5 februarie, p. 8 („Spre bucuria unui lector bilingv, 
se poate spune cà volumul nu are fisuri, çi nici realizàri mediocre. Calitatea ìncepe de la un 
anumit nivel în sus") ; T a m a r a  G a n e ,  Eminescu in patria lui Pushin, in GL., 1964, 18 
iunie, p. 7 („Tàlmàcirile in cea mai mare parte redau tonalitatea versului eminescian, ritmul 
çi armonia lui interioarà") ; 0 1 e g B l a g o  v e s c e n s k i ,  M. E mi  nescu,  Cmuxu, în Rsl., XII, 
Bucureçti 1965, p. 364— 370 (Se fac o serie de observafii despre corespondenfele sau inadverten- 
fele gramaticale, sintactice, lexicale, prozodice, sugerate de lectura versiunii ruse sau de 
lectura unor cunoscute surse critice româneçti despre Eminescu).

2 L. G à l d i ,  Poeziile lui Eminescu în ruse? te, în LR, 1960 nr. 4, p. 87—88 (este remarcatà 
„excelenta echipà de traducàtori", „introducerea luminoasà çi bine documentata“ çi „cele mai 
multe traduceri (care) reproduc cu scrupulozitate exemplarà toate amànuntele esentale ale 
confinutului... de multe ori regàsim însà în ruseçte chiar çi armoniile cele mai intime", de 
pildà, „strofa a doua din Somnoroase pàsàrele... sunà la fel de frumos ca çi versurile cele mai 
expresive ale simboliçtilor ruçi". în rest, „din punct de vedere lexical çi frazeologic, cìte sugestii 
fericite !"...).

3 Printre altele, douà surse citate, care confin date incomplete sau prezintà fisuri : 
Indicele bio-bibliografic çi lucrarea lui Konstantin Popovici. Prima include numai date dintre 
1950— 1959. A doua comenteazà date —  îndeobçte cunoscute —  numai pînà ìn 1958, iar dintre 
acestea, majoritatea suscita rezerve, deoarece nu sìnt verificate dupà izvoare de prima mìnà. 
De aici çi numeroasele inexactitàfi, surse, la rìndul lor, pentru alte erori. De ex. ìn nota 4, 
(p. 385) din lucrarea Eminescu in ruseste, M. Novicov vorbeçte despre „mai multe poezii ale 
lui Eminescu traduse în ruseçte la sfîrçitul secolului al X lX -lea", trimifìnd pentru aceasta la 
K. Popovici, dar care ne trimite la Valeria Costàchel, autoarea unui artieoi din CL., 1939, 
nr. 6— 9, p. 1291. Valeria Costàchel susÇine ìnsà contrariul : „Imposibilitatea de a lucra in 
bibliotecile ruseçti, nu ne-a permis sà scoatem la ivealà traduceri din Eminescu în ruseçte“ . 
Alt exemplu : douà fraze succesive, dintr-o recenzie a lui Igor Jekin, (Bui. M. Em., 1939, fase. 17 
p. 33— 36) se refera cu o desàvîrçità claritate la articolul lui I. N. Polovinkin din Enciclo­
pedia Brockhaus-Efron : „Tot despre Eminescu vorbeçte acelaçi Polovinkin, in volumul...". 
Titlul enciclopediei nemaifiind répétât de Igor Jekin, care citase numai autorul, volumul, 
pagina çi coloana, K. Popovici îçi ìngàduie ca, pentru acest autor, volum, paginà, coloanà, sà 
inventeze o „Istorie a literaturii universale" ruseascà, fàrà autor, édifié, an, etc. La fel pro- 
cedeazà cu „referirile" lui F. Korç despre Eminescu, dar la care nici nu mai face vreo tri- 
mitere verificabilà. Aceastà metodà aplicatà partial de K. Popovici in lucrarea menzionata devi­
ne generala in alte lucràri ale sale, ìn special despte Eminescu çi Puçkin, bazate aproape in 
întregime pe documentele fictive ale lui Octav Minar (v. sursele de la nota 4, p. 55).

* „Poezia nu poate fi tradusà, ci trebuie rescrisà in limba traducàtorului, ca o poezie 
nouà, ca o creafie originala, dar care se realizeazà numai dupà ce tàlmàcitorul çi-a incorporât 
desàvîrçit textul poetic pe care vrea sà-1 redea ìn limba sa". Necesitatea „redàrii cît mai exacte 
a ideii artistice... pàstrîndu-se articulafia interna a ìntregului, gradarea impecabilà a pàrtilor, 
care adunìndu-se conduc cu necesitate spre concluzia aforistica..." (M. Novicov, art. cit., p. 394)
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concluziile care aduc in atentia generala nuante fi posibilitàfi noi de interpre­
tare a operei eminesciene1.

Concluzii. La fineie acestor consideraci, o concluzie se desprinde cu ufu- 
rintà : intr-o perioadà de eflorescentà literarà, in care Romània im braca  
aproape in exclusivitate Apusul, in special cel francez fi german, iar prezenta 
unei vechi etape culturale de strinse legàturi cu culturile slave era ignorata 
(pina la studiile fi editiile lui Ioan Bogdan), Eminescu a gàsit singur, cu 
extraordinarul sàu instinct de creator, drumul spre valorile culturii ruse. 
Nu trebuie sa uitàm cà in aceastà epoca literatura clasicà rusà ifi face intrarea 
triumfalà in conftiinta culturalà fi estetica a Europei, fenomen de literatura 
universalà caractei'istic celei de a doua jlimatati a secolului al X lX -lea. Dato- 
rità lui Eminescu, acest fenomen poate fi ìnregistrat fi in cultura romàna, 
inainte de descinderea emigrantilor rufi fi de activitatea lui C. Dobrogeanu- 
Gherea.

Rusia demonstrase cà o mare literaturà modernà de tipul celor occiden­
tale, capabilà sà dialogheze cu acestea de la egal la egal, poate fi realizatà fi 
de popoare fi culturi care tràiserà secole in fir in cuprinsul traditici culturale 
bizantine, lipsità de o adevàratà „beletristicà“ . Eminescu n-a ràmas stràin 
de aceastà realitate. Atent, ca ziarist fi ginditor politic, la orice mifcare a poli- 
ticii tariste, pledìnd pentru fermitate in apàrarea intereselor nazionale, Emi- 
nescu a fost, in acelafi timp, un sincer pretuitor al poporului rus fi culturii 
sale, un admirator al geniului poetic national al Rusiei. Suplinind printr-o 
exceptionalà putere de pàtrundere fi intuitie informatia amànuntità din surse 
de prima minà, el fi-a fàurit o imagine exactà fi profundà asupra realitàtilor 
rusefti. El a privit valorile culturii ruse in acelafi spirit in care a abordat 
creatia unui Shakespeare, Schiller, Goethe, Kant, Schopenhauer, sau Victor 
Hugo : ca tot atitea modalitàti de a da culturii romàne acele orizonturi 
universale, deschise spre toate zàrile, fàrà de care o creatie nationalà de talie 
universalà nu poate sà aparà. Larga audientà pe care opera eminescianà o 
gàsefte astàzi in patria lui Pufkin fi Maiakovski este o do vada cà mesajul lui 
Eminescu este inteles, in sfirfit, in cadrele sale firefti.

1 Dupà M. Novicov, una din cauzele pentru care „Poeziile de dragoste au fost... mai slab 
traduse, in timp ce poeziile de meditale filozoficà... pàstreazà ¡ji in ruseste mult mai multe semnal- 
mente eminesciene“ (p. 390), stà In faptul cà traducàtorii sovietici, ei in$i§i formaci la jcoala unei 
literaturi de idei, au vàzut „in latura filozoficà a poeziei eminesciene §i esenta originalitàfii ei" 
in filozofia sa „substanfa insali a poeziei sale" prin care poetul §i-a comunicat „un crìmpei din 
grandioasa construcfia filozoficà prin care se incearcà —  printr-un suprem ?i disperai efort — 
impàcarea viziunii romantice cu realitatea meschina a vremii". Demonstrafiile par convingà- 
toare (ex. Scrisorile, Viafa, Luceafàrul etc.). Ideea este confirmatà ?i de opinia mai recentà 
a lui X. Negoitescu (art. Poezia lui Eminescu, in S, nr. 1, ian. 1967), care considera cà „filo­
zofia lui Eminescu nu este de fapt o filozofie a poematizarii, ci o filozofie poetizatà, de unde 
iji caracterul ei discursiv, retoric $i uneori didactic".



68 DUMITRU COPILU

S M M H E C K y  M P Y C C K A H  K Y J lb T Y P A

(Pe3K>Me)

P a 6 o i a ,  c p a B H H T e .ib H o ro  x a p a K T e p a , HBjiaeTCH c «H T e 3 0 M  H c c a e a O B a H H tí n o  a a H H o ií T e -  
M e . B  n e p B o íí n a c T H  c o o 6 m a io T C H  o  3HaHHH B e a H K o ro  p y M H H C K o r o  n o 3 i a  o  p yc c K o ft a e i íc T -  
B H Te jib H O C T H , n o K a 3 M B a e TC H  e ro  O TH O u ie n H H  k  p ycc K o ft K y a b T y p e , a  T a K w e  H c c a e a y e T c n  p y c c K a a  
T e M a T H K a  b  r ip o m B e a c H W H X  S M H H e c K y , n p e :* a e  H e u c c a e a y e M a a . B o  B T o p o ñ  n a c TH  C T a T b H  o T M e -  
naeTca, p a c n p o c rp a H e H H e  h  o n em ca  n p o H iB e a e m ift  S M H H e c K y  b  a o p e B o a io u H O H H o ií P o c c h h  
H B C C C P .

O n w p a s c b  HCK/iioHHTe.ibHO Ha noaaHHHtie noKy.MenTbi h  Ha aocTOBepHyic nn(j)opMaunio 
(KaK H3BCCTHO, oSpaiUCHMe K T3K Ha3bIBaeMbIM AOKyMCUTaM H3BeCTHOrO (j)anbCH(j)HKaTOpa O K T a B a  
M H H a p a  MnorHX pyMbmcKnx h  3apy6e*Hbix Hccaeaoaareaeñ, 3aTparnBaiomnx H acTonm yio TeMy, 
B B e n o  b  3a6ayscaeHHe), aBTop noKa3biBaeT, h t o  y  SMHuecKy 6 w n o  pa3jiH4Hoc oT H ou ieu H e k ua- 
pH3My ii k p y c c K o ít  KyabType. KaK MbicaHTeab h  5KypHaaHCT, 3H aBiuHii o  pyccKHx c o ó m t h h x ,  b  nep- 
B y io  onepeab H3 npeccw roro BpeMeHH, o h  oTCTaHBaii H auH OH aabH bie H H T epecbi, n p n 3b iB aa  b 
t o  * e  Bpe.Mji yBa)KaTb pyccKHft iiapoa h  p y c c K o e  ro cy a a p cT B O . IIoHHTaTeab n e Tp a  BeaHKoro, 
SMHHecKy 3naa h n p n B ercT B O B a an  6 o p b 6 y  pyccK H x peBoaiouHOHepoB. R o n  BnenaTaeHHeM noc- 
jieAHeH  o h  HanH cajr s n m o a  b  p oM aH e Geniu pustiu , (npoKaHTbiH reiiHñ), Ha3BaHHbiíí H3nare- 
jih m h  « T o M a  H o y p  b  c h 6 h p c k h x  abaax». S m h h c c k y  c BocxH iueH H eM  n u c a /i  o Torojie, h  h m c ío t c h  
aaiuibie, CBH/teTejibCTByiomMe o  t o m ,  h t o  o h  3Haa HeKOTopbie npotn B eaeH H H  riyuiKHHa, Jlep- 
MOHTOBa, / ío c T o e B C K o r o  h  ap., x o t h  noKa TpyaHO flOKa3axb, h t o  nocjieaHHe OKa3aaH b jih h h h c  
Ha ero TB opnecTB O . R n s i  3.MHnecKy H3yneH ne p y ccK o ft  aefiCTBHTeabHOCTH, KaK ero 3HaHH>i b  3toh 
o 6 jia cT H  n pea cT aB n afO T  BajKHMft sjicmcht e r o  KynbTypu. ripeBocxoanoc 3HaHHe pyMbiHCKOit jih tc - 
p a T y p b i c o n e T a jio c b  y  H ero  c  rjry6oK H M  3HaHHe\i H eM eiiKoft j is r r e p a T y p u  h ({¡h.ioco^hh h c n p e -  
KpacHbiM OBnaaeHHeM apyrnx CBporieftCKHx aHTepaTyp ((J>paHuy3CK0ií, aHrjiHiícKoii h  ap.)

OTMenasTca HHTepec 3MHnecKy k nojrosKeHHio aeji b coceaHeii CTpaHe, KaK b noamiiHec- 
kom, T3K h b aHTepaTypHOM OTHOiueHHH, 6bia nocTOüHHbiM, a  Pocchh 6buia oanofi H3 HeM- 
HorHX CTpaH, rae  paHO 6wao oueneno MHpoBoe 3HaneHHe TBopnecTBa SviHHecKy. Pocchh hb:ih- 
eTCH HCTBepTo tí no xpoHoaorHnecKOMy cneTV cxpanofí, nocae rep.viaHHH, HTaaHH h BenrpHH, 
rae  eme npn jkhxhh n o s ia  noaBHaHCb OTKaHKH Ha ero np0H3BeaeHHñ. B 1891 r. aKaa. ‘l1- E. Kopm 
B COTpyaHHHeCTBe C pyMbIHCKHM CaaBHCTOM HoaHÜM BoraaHOM, KOTOpblÜ HaXOaHaCH B 
HayHHoñ KOMaHanpoBKe b Pocchh, ocymecTBHa npeKpacHbiü nepeBoa T0abK0 h t o  noHBHBiuerocH 
b „C onvorbiri literare" coHeTa SMHHecKy O r í  c i t e  s t e l e .  .. (CKOAbKO 6  n e  ó b i .w  3 n e i d ) .  3 t o t  
nepeBoa 6bia nanenaTaH b wypHaae «PyccKaa Mbicab» (1891, Man), n o ca e  To ro , KaK 
IloaHxpoH CbipKy, aoueHT FIeTep6yprcKoro yHHBepcHxexa, b 1884 r. b CBoeü aeKHHH Ha o tkpm thh  
KypcoB —  3 m n e m e  p y M b tH o ee d eH u n  d . in  c .w b h h c k o ü  <(>uaoao¿uu — ynoMHHya SMHHecKy cpeaH 
KpynHeiíWHx pyMbiHCKHx nHcaTeaen, pyMbiHCKHií n o s i aB a*aw  6bia npeacTaBaeH pyccKOMy hh- 
TaTeaio E o A b u io ü  J ititu K A o n e d u e ü  E p o K i a y j a —  3< fipon a , H3aaHHoft b neTep6ypre. B 1889 ro a , 
b 27 TOMe, Bbin. 53, b 6oabmoíí, aoKyMCHTHpoBaHHoü cTaTbe o PyMHHHH, HanncaHHOH üoh th  
yeaHKOM W . H. rioaoBHHKHHbiM, aoneHTOM rieTepSyprcKoro yHHBepcHTeTa, SviHHecKy npea- 
CTaaaeH KpynHeñuiHM tbopuom  pyMHHCKOH aniepaTypbi nepnoaa yTBepacaeHUH aCM.OKpaTHMec- 
Koñ h nporpeccHBHoií aHHHH b pyMWHCKOM H3biKe h AHTepaType. B s t o t  nepnoa, — 3aaK)HaeT n o -  
aoBHHKHH, —  «SMHHecKy eaHH0raacH0 npH3HaH BeaHKHM n03T0M». B 80 «A» TOMe, BbimeauieM 
H3 nena™  1904 roay , b CTaTbe Ha 6yKBy «3», M. H. noaoBHHKHH nocBamaeT 3\iHHecKy ueayro 
HTpaHHuy. 3Ta CTaTbH ao  HacToamero BpeMeHH flBaaeTCH caMoft 6oabuioñ h C0aep*aTeabK0H b 
CHOCTpaHHbix 3HUHKaoneaHHX, KOTOpbie HanHcaaH o BeaHKOM pyMWHCKOM nosTe. CTaTbH aoKy- 
MeHTHpoBaHa, coaep)KHT npaBH.ibHyio nepconajibuyio oueHKy aaTopa. SMHHecKy paccMarpH- 
BaeTCH KaK « bc/ih k h h  naTpHOT, CBo6oaHbiñ o t  neccHMHCTHHecKHX nae¡í», a ero npoH3BeacnHH KaK 
«caMbiH BeaHicHií jiHTepaiypHbiii MOHyMeHT H3 Bcero To ro , h t o  6bi;io nanncaHO ao ch x  nop Ha 
pyMWHCKOM H3bIK'e».

flajiee aBTop pa6oTbi npeacTaBaner nepesoau npoH3BeaeHHií SMHHecKy Ha pyccKHñ «3biK, 
n p n a n  k 3aKaioHeHH K), h t o  h x  HacHHTbiBaeTcn He M eH ee 18 H3aaHHH Ha p yccK O M  H3biKe h  
6 H3aaHHü Ha H3biKax napoaoB CCCP, a TaK*e MH0r0HHcaenHue nepeBoau, nenaTaBuiHecn b 
nepHOaHHeCKHX H3aaHHHX. EoAbUIHHCTBO nepSBOaOB npOH3BeaeHHÜ 3MHHSCKV nOHBHaOCb b noc- 
aeaHHe 20 aer.
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B 3aKJìioHeHMH aBTop O T M e n a e T , HTO pacnpocTpaHeHKe pyccKoft jiHTepaTypw bo BTopott 
n o A O B H H e  X I X  BCKa 6 bi.no hbjichhcm m h p o b o ì ì  jiHTcpaTypbi, a pyMbiHCKaa j iH T e p a T y p a  6 b u ia  
ero «ìacTbK) 6 J ia ro a a p »  SMHHecicy h zipyrHM nucaTejisiM c ia p n j e r o  noK O /ieHH a, a o  noHBJiemiH b 
PyMblHIIH 3MMHrpaHTOB-peBO.TK3LIHOHCpOB H3 PoCCHH, HBJ1JIBWHMHCH X O p O U lH M H  3 H aTO K aM H  
pyccKOÌt jimepaTypbi, c p e ;m  K O T o p b ix  Ha«6ojiee H3eeciHbiM 6 m j i  K. ,H.o6po,£wcaHy-repH. ripiicM. 
O K 3 3a nH b iH  n p o H 3 B e a e « H » M  3MHHecKy Ha p o l l in e  riyuiKHHa h MaaKOECKoro, C B H n e T& n b C TB ye r 
o Tom, HTO T B o p n e c T B O  pyMbiHCKoro no3Ta 6biJio n o -n a C T o s m e M y  n O H S TO  h oueHeno b ofluoft 
H 3 6 o :ib L U H X  jiHTepaTyp M H p a .

EMINESCU HT I.A CULTURE RUSSE

(Résumé)

Dans la première partie de cet article, l'auteur présente une synthèse des données actuelles 
touchant les notions de culture russe d ’Eminescu, le plus grand des créateurs roumains, son 
attitude à l'égard de cette culture, ainsi que les thèmes d ’origine russe qui se retrouvent dans. 
son oeuvre. Dans la seconde partie de l ’article, l’auteur fait des appréciations sur la diffusion 
et la renommée dont jouit l’oeuvre d’Eminescu en Russie prérévolutionnaire aussi bien qu’en 
URSS.

En appuyant ses considérations rien que sur des documents authentiques et des infor­
mations contrôlables (l’utilisation de soi-disant documents communiqués par un faussaire 
bien-connu, Octav Minar, ayant induit en erreur de nombreux chercheurs roumains et étranger» 
qui se sont préoccupés du même thème), l’auteur démontre qu’Eminescu avait adopté à l’égard 
de la Russie et de la culture russe une attitude nuancée. En tant que penseur politique et jour­
naliste, informé de l ’état des choses en Russie notamment par la presse de son époque et par des 
ouvrages d ’histoire, il a manifesté une attitude de dignité et de sauvegarde des intérêts natio­
naux, tout en recommandant le respect à l’égard de l’Etat et du peuple russes, dont il connais­
sait les moments les plus importants de leur histoire et de leur culture. Son admiration pour 
Pierre le Grand ne l’empêchera pas de prendre connaissance et de saluer la lutte des 
révolutionnaires russes contre le tzarisme, en s’y inspirant pour un épisode de son roman Geniu 
pusliti, épisode que les éditeurs ont intitulé „Toma Nour Sn gheÇurile siberiene" (Toma Nour 
parmi les glaces sibériennes). De plus, il a exprimé son admiration pour Gogol et il y a lieu de 
penser qu’il a connu certains ouvrages de Pouchkine, Lermontov et Dostoïevsky, bien qu’il 
soit encore malaisé de prouver que ceux-ci aient eu sur l'oeuvre d’Eminescu une influence directe.

Les lectures et les notions d ’Eminescu en matière de réalités russes ont constitué un 
appréciable élément de sa vaste culture, où la parfaite connaissance de la littérature roumaine 
se donnait rendez-vous à une profonde intelligence de la culture allemande — littéraire et 
philosophique —  ainsi qu’à une orientation juste au sein d ’autres littératures (française, an­
glaise, etc.).

Il est intéressant de constater que —  si, pour des raisons d ’ordre politique et littéraire, 
l ’attention d ’Eminescu s’est continuellement portée sur l’état de choses du pays voisin —  c ’est 
encore la Russie qui a été parmi les premiers pays où la valeur universelle de la création 
éminescienne ait été reconnue. La Russie est bien le quatrième pays (après l’Allemagne, l'Italie 
et la Hongrie) dans lequel des échos des oeuvres d'Eminescu paraissent, le poète étant encore 
en vie. En 1891, l’académicien F. E. Kor.s réalise —  en collaboration avec le bien-connu slaviste 
roumain Ioan Bogdan, qui se trouvait pour études en Russie— une excellente traduction du 
sonnet Ori cite stele, récemment paru dans la revue „Convorbiri Literare" ; cette traduction fut 
publiée par la revue „Russkaia misl" dans son no. 5 de 1891. En 1884, Polichron Sîrcul (de 
l’Université de Petersbourg), dans sa leçon inaugurale du cours qu’il enseignait, 3Haiemie pyMbi- 
HoeedemtH d.w c.tae.iHCKoü (Jiit.io.ioeuu, mentionne Eminescu parmi les écrivains roumains d ’en­
vergure. Peu de temps après, la Grande Encyclopédie Brockhaus —  Efron, éditée à Petersbourg, 
présente à deux reprises la personnalité artistique du poète roumain. Ensuite, en 1889, dans 
le volume 27, fasc. 53, dans le cadre d'une ample étude bien documentée sur la Roumanie, 
presqu' entièrement due à I. N. Polovinkin (de l ’Université de Petersbourg également), Eminescu 
est tenu pour un grand créateur de la littérature roumaine de la période des grands classiques 
aussi bien que de l ’affirmation d'une tendance démocratique et progressiste dans la langue



70 DUMITRU COPILU

et la littérature roumaines ; et Polovinkin de conclure : Durant cette période, „Eminescu est 
unanimement reconnu pour un grand poète“ . Ce même Polovinkin dédie à Eminescu, dans le 
volume 80 A, paru en 1904, à la lettre „ 3 “ , un ample article couvrant toute une page et 
qui demeure jusqu'à présent le chapitre le plus étendu et le plus substantiel d ’encyclopédie 
étrangère qu’on ait consacré au grand poète roumain. C’en est une présentation des mieux do­
cumentées, aux appréciations personnelles justes. Eminescu y est considéré comme „un grand 
patriote, affranchi des idées pessimistes“ et son oeuvre comme „le plus grandiose monument 
littéraire de tout ce qui fut jamais écrit en roumain“ .

L’auteur du présent article fait aussi un exposé des versions russes de l’oeuvre émines- 
cienne et arrive à conclure que l’on peut compter 18 éditions en langue russe, et six éditions 
en différentes langues des peuples d’URSS, ainsi que de nombreuses traductions éparses 
dans des périodiques. La majorité des traductions d ’Eminescu a paru durant ces vingt der­
nières années.

Pour finir, l’auteur rappelle que la diffusion de la littérature russe dans la seconde moitié 
du X IXe siècle a constitué un phénomène littéraire d ’envergure universelle, la littérature rou­
maine y trouvant son bénéfice grâce à Eminescu d ’autres écrivains antérieurs, bien avant que 
paraissent les émigrants révolutionnaires en provenance de Russie, grands connaisseurs de la 
littérature russe, dont le plus renommé a étéDobrogeanu-Gherea. Quant à l’audience que l’oeuvre 
d ’Eminescu obtient dans la patrie de Pouchkine et de Maïakovski, elle est bien le témoignage 
du sens juste dont on comprend le message éminescien.


